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י שִׁ י לִ שְׁ לַח ·  שְׁ ״י ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

S H' L A C H ·  3 RD  A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we see the heartbreaking turning point of the chet hamiraglim (the sin of the spies). Yehoshua and Kalev try

desperately to warm the hearts of the Bnei Yisrael, pleading with them not to rebel against Hashem or fear the giants of the

land, because Hashem is with us and their protection is gone. Instead of listening, the community threatens to pelt them with

stones, prompting the Kavod Hashem (the Glory of Hashem) to suddenly appear in the Mishkan before the entire nation.

Hashem speaks to Moshe Rabbeinu in great anger, expressing pain over how this nation continues to spurn Him despite all

the open miracles He performed for them. Hashem proposes to wipe them out with a plague and build a new, greater nation

from Moshe himself. Moshe, with his boundless love for the Yidden, immediately stands in the breach, pleading with Hashem

and invoking His Middos (attributes of mercy) so that the nations of the world will not say Hashem lacked the power to bring

His people into the Promised Land.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם אִ
If

ץ פֵ חָ
desires

נוּ בָּ
us

יְהוָה
Hashem

יא בִ הֵ וְ
then He will bring

נוּ אֹתָ
us

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

נָהּ תָ וּנְ
and He will give it

נוּ לָ
to us

ץ רֶ אֶ
a land

ר שֶׁ  אֲ
that

וא הִ
it

ת זָבַ
flows with

ב לָ חָ
milk

׃ שׁ בָ וּדְ
and honey

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ךְ אַ
Only

יהוָה בַּ
against Hashem

ל אַ
do not

רֹדוּ מְ תִּ
rebel

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ל אַ
do not

אוּ ירְ תִּ
fear

ת אֶ
—

ם עַ
the people of

ץ רֶ אָ הָ
the land

י כִּ
for

נוּ מֵ חְ לַ
our bread

ם הֵ
they are

ר סָ
has departed

לָּם  צִ
their protection

ם יהֶ לֵ עֲ מֵ
from over them

יהוָה וַ
and Hashem

נוּ תָּ  אִ
is with us

ל אַ
do not

ם׃ אֻ ירָ תִּ
fear them

״י שִׁ  רַ

אל
do not

תמרדו.
rebel

וּב שׁ וְ
and then

ואתם
and you

אל
do not

תראו
fear

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

לחמנו
our bread

הם.
they are

ם לֵ נֹאכְ
we shall consume them

ם: לֶּחֶ  כַּ
like bread



״י שִׁ  רַ

סר
departed is

צלם.
their shadow

נָּם  גִ מְ
their shield

ם, קָ זְ חָ וְ
and their strength

ים רִ שֵׁ  כְּ
the righteous ones

ם בָּהֶ  שֶׁ
that are among them

תוּ מֵ
have died

יּוֹב— אִ
Iyov

יָה הָ שֶׁ
who was

ן גֵ מֵ
protecting

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

סוטה
Sotah

ל"ה
35

;, "אַ דָּ
another explanation

וֹ לּ צִ
the shadow

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ר סָ
has departed

ם יהֶ לֵ עֲ
from upon them

:

פָּסוּק ג
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

וֹם גּ רְ לִ
to pelt

ם אֹתָ
them

ים נִ בָ בָּאֲ
with stones

ד בוֹ וּכְ
and the glory of

יְהוָה
Hashem

ה אָ רְ נִ
appeared

ל אֹהֶ בְּ
in the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

ל אֶ
to

ל כָּ
all

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

לרגום
to stone

אתם.
them

ת אֶ
—

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֵב: כָ וְ
and Kalev

״י שִׁ  רַ

וכבוד
and the glory of

ה'.
Hashem

נָן עָ הֶ
the cloud

ד יָרַ
descended

ם: שָׁ
there

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ד עַ
until

נָה אָ
when

י נִ צֻ נַאֲ יְ
will spurn Me

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ד עַ וְ
and until

נָה אָ
when

לֹא
will they not

ינוּ מִ יַאֲ
believe

י בִ
in Me

כֹל בְּ
despite all

אֹתוֹת הָ
the signs

ר שֶׁ  אֲ
that

י יתִ שִׂ עָ
I performed

׃ וֹ בּ רְ קִ בְּ
in its midst

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אנה.
where

ד עַ
until

ן: יכָ הֵ
where

״י שִׁ  רַ

ינאצני.
will they provoke me

י: יזוּנִ גִּ יַרְ
they will anger me

״י שִׁ  רַ

בכל
For all

האתות.
the signs

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

ל כָּ
all

ים סִּ נִּ הַ
the miracles

י יתִ שִׂ עָ שֶׁ
which I did

ם, לָהֶ
for them

יָה הָ
it was

ם לָהֶ
upon them

ין מִ אֲ הַ לְ
to believe

כֹלֶת יְ הַ שֶׁ
that the ability

י דִ יָ בְּ
is in My hand

יֵּם  קַ לְ
to fulfill

י: תִ חָ טָ בְ הַ
My promise

ה פָּסוּק 
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וּ נּ כֶּ  אַ
I will strike him

ר בֶ דֶּ בַ
with the pestilence

וּ נּ שֶׁ  רִ אוֹ וְ
and I will disinherit him

ה שֶׂ עֱ אֶ וְ
and I will make

ךָ אֹתְ
you

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

צוּם עָ וְ
and mighty

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
more than he

״י שִׁ  רַ

ואורישנו.
and I will drive him out

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ין, רוּכִ תֵּ
driving out

תֹּ " אִ וְ
and if you will say

ה מָ
what

ה שֶׂ עֱ אֶ
will I do

ת בוּעַ שְׁ  לִ
regarding the oath of

בוֹת? אָ
the Patriarchs

״י שִׁ  רַ

ואעשה
and I will make

אתך
with you

לגוי
into a nation

גדול.
great

ה תָּ  אַ שֶׁ
since you

ם: עָ זַּרְ מִ
are from their seed

פָּסוּק ו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

עוּ מְ שָׁ  וְ
and will hear

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

י כִּ
that

יתָ לִ עֱ הֶ
You brought up

ךָ כֹחֲ בְ
with Your strength

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

׃ וֹ בּ רְ קִּ מִ
from its midst

״י שִׁ  רַ

ושמעו
And they will hear

מצרים.
Egypt

עוּ מְ שָׁ  וְ
and they will hear

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
that

ם: גֵ רְ הַ תַּ
You will kill them

״י שִׁ  רַ

כי
Because

העלית.
You brought up

י כִּ
the word because

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

ר, שֶׁ  אֲ
that

ם הֵ וְ
and they

אוּ רָ
saw

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
that

יתָ לִ עֱ הֶ
You brought up

ךָ כֹחֲ בְּ
with Your strength

ל דוֹ גָּ הַ
the great

ם אוֹתָ
them

ם, בָּ  רְ קִּ מִ
from their midst

עוּ מְ שְׁ  יִּ שֶׁ  וּכְ
and when they hear

ה תָּ  אַ שֶׁ
that You

ם גָ הוֹרְ
are killing them

לֹא
not

רוּ יֹאמְ
will they say

אוּ טְ חָ שֶׁ
that they sinned

, ךָ לְ
to You

א לָּ  אֶ
rather

רוּ יֹאמְ
they will say

ם דָּ נֶגְ כְּ שֶׁ
that against them

תָּ  יָכֹלְ
You were able

ם לָּחֵ  הִ לְ
to fight

ל אֲבָ
but

ד נֶגֶ כְּ
against

י בֵ שְׁ  יוֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

לֹא
not

תָּ  יָכֹלְ
were You able

ם, לָּחֵ  הִ לְ
to fight

זוֹ וְ
and this

יא: הִ
is

ז פָּסוּק 
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רוּ מְ אָ וְ
And they will say

ל אֶ
to

ב שֵׁ יוֹ
the inhabitant of

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

עוּ מְ שָׁ
they have heard

י כִּ
that

ה תָּ  אַ
You

יְהוָה
Hashem

ב רֶ קֶ בְּ
are in the midst of

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
that

ן יִ עַ
eye

ן יִ עַ בְּ
to eye

ה אָ רְ נִ
are seen

ה תָּ  אַ
You

יְהוָה
Hashem

ךָ נָנְ עֲ וַ
and Your cloud

ד עֹמֵ
stands

ם לֵהֶ עֲ
over them

ד מֻּ  עַ וּבְ
and in a pillar of

נָן עָ
cloud

ה תָּ  אַ
You

ךְ הֹלֵ
go

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

ם יוֹמָ
by day

וּד מּ עַ וּבְ
and in a pillar of

שׁ אֵ
fire

לָה׃ יְ לָ
by night



״י שִׁ  רַ

ואמרו
And they will say

אל
concerning

יושב
the inhabitant of

הארץ
the land

הזאת.
this

מוֹ כְּ
is like

ל עַ
concerning

ב שֵׁ  יוֹ
the inhabitant of

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת הַ
this

—

ה וּמַ
and what

רוּ יֹּאמְ
will they say

ם? יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ה מַ
that

מוּר אָ שֶּׁ 
which is said

סוֹף בְּ
at the end of

יָן: נְ עִ הָ
the matter

״י שִׁ  רַ

מבלתי
Because of the inability

יכלת
of the ability

ה'.
of Hashem

יל בִ שְׁ  בִּ
Because

עוּ מְ שָּׁ   שֶׁ
that they heard

י כִּ
that

ה תָּ  אַ
You

ה'
Hashem

ן כֵ וֹ שׁ
dwell

ם בָּ  רְ קִ בְּ
in their midst

ן יִ עַ וְ
and eye

ן יִ עַ בְּ
to eye

ה תָּ  אַ
You

ה אֶ נִרְ
appear

ם, לָהֶ
to them

כֹּל  הַ וְ
and everything

ךְ רֶ דֶ בְּ
in a way of

בָּה  חִ
affection

לֹא וְ
and they did not

ירוּ כִּ הִ
recognize

ךָ בְ
in You

ה קָ תְּ נִּ שֶׁ
that was severed

ךָ תְ הֲבָ אַ
Your love

ם הֶ מֵ
from them

ד עַ
until

נָּה:  הֵ
now

ח פָּסוּק 
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ה תָּ  מַ הֵ וְ
And if You slay

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ישׁ אִ כְּ
as man

ד חָ אֶ
one

רוּ מְ אָ וְ
then will say

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
who

עוּ מְ שָׁ
have heard

ת אֶ
—

ךָ עֲ מְ שִׁ
Your fame

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

המתה
You put to death

את
—

העם
the people

הזה
this

כאיש
as a man

אחד.
one

אֹם, תְ פִּ
suddenly

ךְ וֹ תּ וּמִ
and from within

ךְ כָּ
this

רוּ יֹאמְ
will say

ם יִ וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
who

עוּ מְ שָׁ
have heard

:' גוֹ וְ
etcetera

פָּסוּק ט
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י תִּ לְ בִּ מִ
From a lack of

כֹלֶת יְ
ability of

יְהוָה
Hashem

יא בִ הָ לְ
to bring

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

ם לָהֶ
to them

ם טֵ חָ שְׁ  יִּ וַ
and He slaughtered

them

ר׃ בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

״י שִׁ  רַ

מבלתי
Because of the lack

יכלת
of ability

וגו'.
etc.

י פִ לְ
because

י בֵ שְׁ  יּוֹ שֶׁ
that the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ים זָקִ חֲ
are strong

ים, וֹרִ בּ גִ וְ
and mighty

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

ה מֶ דוֹ
comparable

עֹה פַרְ
Pharaoh

ים שִׁ לֹ  שְׁ  לִ
to thirty

ד חָ אֶ וְ
and one

ים, כִ לָ מְ
kings

זֹאת
this

רוּ יֹאמְ
they will say

ל עַ
concerning

י בֵ שְׁ  יוֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת, הַ
this

י תִּ לְ בִּ מִ
because of the lack

כֹלֶת יְ
of ability

ךְ— וֹ תּ מִ
from the fact

לֹא שֶׁ
that there was not

יָה הָ
there was

כֹלֶת יְ
ability

דוֹ יָ בְּ
in His hand

ם יאָ לַהֲבִ
to bring them

—

ם: טָ חָ שְׁ
He slaughtered them



״י שִׁ  רַ

יכלת.
"Ability"

ם שֵׁ
a noun

בָר דָּ
of a thing

הוּא:
it is

פָּסוּק י
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ה תָּ  עַ וְ
And now

ל דַּ יִגְ
let be great

נָא
please

כֹּחַ
the strength of

דֹנָי אֲ
my Lord

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

תָּ  רְ בַּ  דִּ
You have spoken

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

יגדל
let be great

נא
please

כח
the strength of

ה'.
Hashem

שׂוֹת עֲ לַ
to fulfill

: ךָ וּרְ בּ דִּ
Your statement

״י שִׁ  רַ

כאשר
according as

דברת
you spoke

לאמר.
saying

הוּ וּמַ
and what is

וּר? בּ דִּ הַ
the utterance

פָּסוּק יא
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יְהוָה
Hashem

ךְ רֶ אֶ
slow to

יִם פַּ  אַ
anger

ב רַ וְ
and abundant in

ד סֶ חֶ
kindness

א נֹשֵׂ
forgiving

ן וֺ עָ
iniquity

ע שַׁ  פָ וָ
and transgression

ה קֵּ נַ וְ
but cleansing

לֹא
He does not

ה קֶּ נַ יְ
cleanse completely

ד פֹּקֵ
visiting

ן וֺ עֲ
the iniquity of

בוֹת אָ
fathers

ל עַ
upon

ים נִ בָּ
children

ל עַ
upon

ים שִׁ  לֵּ  שִׁ
the third generation

ל עַ וְ
and upon

ים׃ עִ בֵּ  רִ
the fourth generation

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

ארך
is slow

אפים.
to anger

ים יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ים; עִ שָׁ  לָרְ וְ
and to the wicked

לָה עָ שֶׁ  כְּ
when ascended

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם רוֹ מָּ  לַ
to Heaven

אוֹ צָ מְ
he found Him

"ה בָּ  קָּ הַ לְ
the Holy One blessed be

He

יָה הָ שֶׁ
that He was

ב שֵׁ  יוֹ
sitting

ב תֵ כוֹ וְ
and writing

ה'
Hashem

ךְ רֶ אֶ
is slow

ם, יִ פַּ  אַ
to anger

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to Him

ים? יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ף אַ
even

ים, עִ שָׁ  לָרְ
to the wicked

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

ים עִ שָׁ  רְ
the wicked

דוּ, יֹאבֵ
let them perish

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

יךָ יֶּ  חַ
by your life

ךְ רֵ טָ צְ תִּ שֶׁ
that you will need

בָר; דָּ לַ
this thing

אוּ טְ חָ שֶׁ  כְּ
when sinned

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל גֶ עֵ בָּ
with the Golden Calf

ים לִ גְּ רַ מְּ וּבַ
and with the spies

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
prayed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יו נָ פָ לְ
before Him

ךְ רֶ אֶ בְּ
with slow

ם, יִ פַּ  אַ
to anger

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

לֹא וַהֲ
but did not

תָּ  רְ מַ אָ
you say

י לִ
to Me

ים? יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

לֹא וַהֲ
but did not

תָּ  רְ מַ אָ
You say

י לִ
to me

ף אַ
even

ים, עִ שָׁ  לָרְ
to the wicked

יגדל
let be great

נא
please

כח
the strength of

ה'
my Lord

שׂוֹת עֲ לַ
to fulfill

ךָ וּרְ בּ דִּ
Your word

סנהדרין
Sanhedrin

קי"א
111a

:



״י שִׁ  רַ

ונקה.
and He clears

ים: בִ שָּׁ   לַ
those who repent

״י שִׁ  רַ

לא
not

ינקה.
He will clear

ינָן אֵ שֶׁ  לְ
for those who are not

ים בִ שָׁ
repentant

יומא
Yoma

פ"ו
page 86

:

פָּסוּק יב
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ח לַ סְ
Pardon

נָא
please

ן וֺ עֲ לַ
the iniquity of

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

ל גֹדֶ כְּ
according to the

greatness of

ךָ דֶּ סְ חַ
Your kindness

ר שֶׁ  כַאֲ וְ
and as

ה אתָ נָשָׂ
You have forgiven

ם עָ לָ
to the nation

זֶּה  הַ
this

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ד עַ וְ
and until

נָּה׃  הֵ
now

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

י תִּ חְ לַ סָ
I have forgiven

׃ ךָ רֶ בָ דְ כִּ
according to your word

״י שִׁ  רַ

כדברך.
According to your word

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ה מַ
what

תָּ  רְ מַ אָ שֶּׁ 
that you said

ן פֶּ "
lest

רוּ יֹאמְ
they will say

י תִּ לְ בִּ מִ
from a lack of

כֹלֶת יְ
ability of

ה'":
Hashem

פָּסוּק יד
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אוּלָם וְ
but

י חַ
as I live

י נִ אָ
·

לֵא מָּ יִ וְ
and shall be filled

ד בוֹ כְ
with the glory of

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ואולם.
And indeed

מוֹ כְּ
like

ל אֲבָ
but

זֹאת
this

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ם: לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

חי
As I live

אני.
·

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, בוּעָ שְׁ
an oath

ם שֵׁ  כְּ
just as

י נִ אֲ שֶׁ
that I

י חַ
live

י דִ בוֹ וּכְ
and My glory

א לֵ מָּ  יִ
fills

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

ךְ כָּ
so

יֵּם  קַ אֲ
will I fulfill

ם לָהֶ
to them

י כִּ
that

ל כָ
all

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים רֹאִ  הָ
who see

,' גוֹ וְ
etc.

אם
if

יראו
they shall see

את
—

הארץ.
the land

י הֲרֵ
behold

זֶה
this

א רָ קְ מִ
a verse

ס סֹרָ מְ
inverted

—

י חַ
As I live

י נִ אָ
·

י כִּ
that

ל כָ
all

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ם אִ
shall not

אוּ יִרְ
see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

י דִ בוֹ וּכְ
and My glory

א לֵ מָּ  יִ
shall fill

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

לֹּא  שֶׁ
so that not

ל לֵּ  חַ תְ יִ
will be profaned

י מִ שְׁ
My name

פָה גֵ מַּ  בַ
by the plague

זֹּאת הַ
this

אמֹר לֵ
to say

י תִּ לְ בִּ מִ
from lack of

כֹלֶת יְ
ability of

ה'
Hashem

ם, יאָ לַהֲבִ
to bring them

לֹּא  שֶׁ
for I will not

ם יתֵ מִ אֲ
kill them

אֹם תְ פִּ
suddenly

יש אִ כְּ
like man

' אֶ
one

א לָּ  אֶ
but

חוּר אִ בְּ
with delay of

מ'
forty

נָה שָׁ
years

ט עַ מְ
little

ט עַ מְ
by little

:
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י כִּ
For

ל כָ
all

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים רֹאִ הָ
who see

ת אֶ
—

י בֹדִ כְּ
My glory

ת אֶ וְ
and —

י אֹתֹתַ
My signs

ר שֶׁ  אֲ
which

י יתִ שִׂ עָ
I performed

יִם רַ צְ מִ בְ
in Mitzrayim

ר בָּ  דְ מִּ וּבַ
and in the wilderness

וּ נַסּ יְ וַ
and they tested

י אֹתִ
Me

זֶה
these

ר שֶׂ עֶ
ten

ים מִ עָ פְּ
times

לֹא  וְ
and did not

עוּ מְ שָׁ
hearken

י׃ לִ קוֹ בְּ
to My voice

״י שִׁ  רַ

וינסו.
and they tested

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

״י שִׁ  רַ

זה
this

עשר
ten

פעמים.
times

ם יִ נַ שְׁ
twice

יָּם  בַּ
at the sea

ם יִ נַ שְׁ וּ
and twice

ן מָּ  בַּ
with the Manna

ם יִ נַ שְׁ וּ
and twice

לָו שְּׂ  בַּ
with the quail

וכוּ',
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

ין כִ עֲרָ
Arakhin

דף
page

ט"ו
15

:
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ם אִ
if

אוּ רְ יִ
they shall see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם בֹתָ אֲ לַ
to their fathers

ל כָ וְ
and all

י צַ נַאֲ מְ
those who spurn Me

לֹא
shall not

׃ אוּהָ רְ יִ
see it

״י שִׁ  רַ

אם
if

יראו.
they shall see

לֹא
not

אוּ: יִרְ
they shall see

״י שִׁ  רַ

לא
They shall not

יראהו.
see it

לֹא
they shall not

אוּ יִרְ
see

ת אֶ
—

ץ: רֶ אָ הָ
the land

ז פָּסוּק י
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י דִּ בְ עַ וְ
and My servant

ב לֵ כָ
Calev

ב קֶ עֵ
because

ה יְתָ הָ
there was

רוּחַ
a spirit

ת רֶ חֶ אַ
different

וֹ מּ עִ
with him

לֵּא  יְמַ וַ
and he followed

י רָ חֲ אַ
after Me

יו יאֹתִ בִ וַהֲ
and I will bring him

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

בָּא
he came

ה מָּ  שָׁ
there

עוֹ זַרְ וְ
and his offspring

נָּה׃  שֶׁ  רִ יוֹ
shall possess it

״י שִׁ  רַ

רוח
spirit

אחרת.
another

י תֵּ  שְׁ
two

רוּחוֹת,
spirits

' אַ
one

פֶה בַּ
in the mouth

' אַ וְ
and one

לֵב, בְּ
in the heart

ים לִ גְּ רַ מְּ לַ
to the spies

ר מַ אָ
he said

י נִ אֲ
I am

ם כֶ מָּ  עִ
with you

צָה, עֵ בָּ
in the counsel



וֹ בּ לִ וּבְ
and in his heart

יָה הָ
it was

ר מַ לוֹ
to say

ת, מֶ אֱ הָ
the truth

ל עַ וְ
and by

י דֵ יְ
means of

ן כֵ
this

יָה הָ
there was

בוֹ
in him

כֹּחַ
strength

ם, יקָ תִּ שְׁ  הַ לְ
to silence them

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

ס, יַּהַ  "וַ
and silenced

לֵב", כָּ
Calev

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים בוּרִ סְ
under the impression

ר יֹּאמַ  שֶׁ
that he would say

ם, מוֹתָ כְּ
like them

זֶהוּ
this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

' סֵ בְּ
in the book of

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ב שֵׁ  אָ "וָ
and I brought back

אֹתוֹ
to him

בָר דָּ
word

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ם עִ
with

י" בָבִ לְ
my heart

יהושע
Yehoshua

י"ד
14

לֹא— וְ
and not

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ם עִ
with

י פִּ
my mouth

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

וימלא
And he filled

אחרי.
after Me

א לֵּ  מַ יְ וַ
and he filled

ת אֶ
—

וֹ בּ לִ
his heart

י, חֲרַ אַ
after Me

זֶה וְ
and this

א רָ קְ מִ
a verse

צָר: קָ
shortened

״י שִׁ  רַ

אשר
that

בא
he came

שמה.
there

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ן נָּתֵ  תִּ
shall be given

: לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

יורשנה.
shall drive it out

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

," נַּהּ  כֻ רְ תַ "יְ
they shall drive it out

וּ ישׁ יוֹרִ
they will drive out

ת אֶ
—

ים נָקִ עֲ הָ
the Anakim

ת אֶ וְ
and —

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
who

, הּ בָּ
are in it

ין אֵ וְ
and there is not

מוֹ גְּ רְ תַ לְ
to translate it

" ינַהּ תִּ "יַרְ
they will possess it

א לָּ  אֶ
except

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

נָּה:  שֶׁ  ירָ יִ
he shall possess it

פָּסוּק יח
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י קִ לֵ עֲמָ הָ וְ
And the Amalekite

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ב שֵׁ יוֹ
dwell

ק מֶ עֵ בָּ
in the valley

ר חָ מָ
tomorrow

נוּ פְּ
turn

עוּ וּסְ
and journey

כֶם לָ
for yourselves

ר בָּ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

ךְ רֶ דֶּ
by way of

יַם
the Sea of

סוּף׃
Reeds

״י שִׁ  רַ

והעמלקי
And the Amalekite

וגו'.
etc.

ם אִ
if

כוּ לְ תֵּ
you go

ם שָׁ
there

גוּ רְ יַהַ
they will kill

ם, כֶ תְ אֶ
you

ר חַ אַ מֵ
since

י ינִ אֵ שֶׁ
that I am not

ם: כֶ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

מחר
tomorrow

פנו.
turn

ם, יכֶ אֲחוֹרֵ לַ
backwards

וסעו
and journey

לכם
for yourselves

וגו'
etc.

:

C HA P T E R  S U M M A RY

Moshe Rabbeinu's heartfelt tefillos are answered as Hashem declares, "Salachti kidvarecha" (I have pardoned according to

your word). However, midas hadin (the attribute of justice) still demands a consequence; Hashem decrees that the

generation of the desert who witnessed His wonders yet tested Him ten times will never see the Promised Land. Only Kalev,

who showed a different spirit of loyalty, is promised entry and inheritance, while the rest of the nation is commanded to turn

back into the wilderness toward the Sea of Reeds.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the contrast the Torah paints for us here. On one side, we see the tragic mistake of the Meraglim and the nation,

who looked at the challenges ahead and forgot the years of open miracles, the pillars of cloud and fire, and the constant

hand of Hashem. They let their fear blind them to their own history of emunah. On the other side, we see Calev, who is

praised because he had a "ruach acheres"—a different spirit. He didn't let the panic of the crowd sway him; he remained fully

loyal, holding onto the simple truth that if Hashem is with us, there is nothing to fear.

This is a profound lesson in our own daily avodah. How often do we face a sudden difficulty—a parnassah worry, a shidduch

challenge, or a family strain—and immediately fall into anxiety, completely forgetting how many times Hashem has carried us

through in the past? We have all experienced our own personal "miracles" and moments of clear hashgacha pratis. To have a

"different spirit" like Calev means training ourselves to actively recall those moments of help when a new nisayon arises, using

our past emunah to fuel our current bitachon.

When you feel overwhelmed today by a challenge, stop and consciously remember one specific time in your life when

Hashem clearly helped you out of a difficult situation, and use that memory to remind yourself: "The same Hashem who

helped me then is with me right now."
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the mechanics of Ma'amad Sheloshtan (the presence of all three parties) as a

method of halachic acquisition. After exploring the psychological and logical underpinnings of why a debtor willingly

obligates himself to a new creditor, the Gemara brings a powerful kashya from the harsh household of bar Elyashiv, where

debtors are treated with extreme severity. This leads us to a fundamental kabbalah from Mar Zutra: that Ma'amad Sheloshtan

is actually one of three unique halachos instituted by our Sages as a "halakha belo ta'am"—an ordinance that takes effect as a

decree of the Chachamim, transcending standard legal mechanisms.

We then transition into practical applications and limitations of this halakha. The Gemara analyzes a real-life case involving

Rav Aḥa Bardela and a kav of saffron, clarifying whether Ma'amad Sheloshtan allows for retraction and whether it applies

equally to both large and small gifts. We also learn a fascinating story of gardeners who made a mistaken calculation, which

brings us to a crucial ruling by Rav Naḥman and Rava regarding a "kinyan b'ta'us"—an acquisition made in error, which is

completely null and void. Finally, the Gemara introduces a major machlokes between Rav and Shmuel regarding a sender's

responsibility and ability to retract when sending money to a creditor via an agent.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

. יהּ שֵׁ  יד נַפְ בֵּ  עְ שַׁ  ר וּמְ מַ ה, גָּ שָׁ  דָ וָה חֲ לְ מִ נָה לְ שָׁ  וָה יְ לְ ין מִ בֵּ יהּ  יָא לֵ נְּ תַּ  שְׁ  א מִ קָ ה דְּ נָאָ יא הֲ הִ הַ בְּ

With that benefit that is  chang ed for him between an old debt and a new debt,  where he gets more time to pay, he

complete ly re solves  and pledg es  himse lf to the new creditor.

O BJECT IO N

י תִ פְ כָ יב, דְּ שִׁ יָ לְ בַּר אֶ י  בֵ י דְּ נֵ ן הָ גוֹ כְּ ה,  תָּ  עַ לָּא מֵ  י: אֶ שֵׁ  ב אָ רַ יָה לְ מְ חֶ ב נְ רַ יהּ דְּ רֵ ר בְּ יהּ הוּנָא מָ ר לֵ מַ אֲ

נוּ?! לָא קָ י דְּ י נָמֵ כִ ר, הָ תַּ  לְ אַ י לְ לִ קְ שָׁ  וְ

Huna Mar the  son of Rav Nechemyah said to Rav Ashi: If so, in a case such as  those  of the  house  of Bar Elyashiv, who

bind the debtor and take  their money immediate ly when the due date arrives, so too will you say that they do not acquire

through this transaction because the debtor gets no benefit of extra time?

O BJECT IO N

ין! יעוּרִ שִׁ  יךָ לְ בָרֶ תָּ דְּ  ן נָתַ כֵּ ם  י, אִ י נָמֵ כִ א הָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say indeed so, that they do not acquire, if so, you have  g iven your words to varying  measures ,  making the

halachah of this acquisition dependent on the character of the creditor!

STATEMENT

א: מָ עְ לָא טַ א בְּ תָ כְ לְ הִ כְּ נַן  בָּ  ינְהוּ רַ וִּ שַׁ י  לֵּ י לָת מִ י תְּ נֵ א: הָ רָ ר זוּטְ ר מָ מַ לָּא אָ  אֶ



Rather, Mar Zutra said: These  three  matters  the  Rabbis  e stablished as  a halachah without a logical reason:

STATEMENT

א; א – הָ דָ חֲ

One  is this  law of acquisition in the presence of all three parties;

STATEMENT

יָא; פְּ  רוֹ יטְ פִּ  לָּא אַ  הּ אֶ אָ שָׂ וֹ – לֹא עֲ תּ שְׁ  אִ יו לְ סָ כָ ל נְ כׇּ ב  וֹתֵ כּ ל: הַ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ךְ – דְּ ידַּ אִ וְ

and another is that which Rav Yehudah said in the  name  of Shmuel: One  who write s  all his  property to his  wife  as a gift,

he  has  only made  her an administrator,  but she does not own it;

STATEMENT

. נָאוֹ יִת – קְ בַּ בַּ ל  דוֹ נוֹ גָּ בְ ה לִ שָּׁ   יא אִ שִּׂ  מַּ  יָא: הַ נַנְ ב חֲ ר רַ מַ אָ ךְ – דְּ ידַּ אִ וְ

and another is that which Rav Chananya said: One  who marrie s  off a wife  to his  adult son in a house  that he set aside for

the wedding, the son has  acquired it.

STATEMENT

ךְ ינָא לָ מֵ אָ יהּ קָ פֵּ  אַ י. בְּ נִ לוֹ פְ יהּ לִ ; יַהֲבֵ ךְ בָּ י גַּ ית לִ א אִ יקָ מוֹרִ בָּא דְּ  לָא: קַ דְּ בַּרְ א  חָ ב אַ רַ ב לְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

י. נָא בִּ רְ דַ לָא הָ דְּ

Rav said to Rav Acha Barde la: I have  a kav of saffron with you; g ive  it to so-and-so. In his  presence  I am saying  this  to

you, so that I will not re tract.

QU E ST IO N

!? יהּ בֵּ ר  דַ י הָ צֵ , מָ יהּ בֵּ ר  דַ י הָ עֵ בָּ י  אִ ל דְּ לָ כְּ  מִ

The Gemara asks: Is this by implication that if he  wanted to retract, he  could retract if it were not in his presence?

ANSWER

ה. זָרָ חֲ נוּ לַ יתְּ לוּ לֹא נִ לָּ  ים הַ בָרִ ר: דְּ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara answers: This  is  what he  is  saying : These  matters  of acquisition in the presence of all three are  not g iven to

retraction,  meaning it is an absolute rule.

QU E ST IO N

ן תָּ  שְׁ  לָ שְׁ ד  מַ עֲ מַ י״, בְּ נִ לוֹ פְ נֵהוּ לוֹ לִ , תְּ ךָ דְ יָ י בְּ נֶה לִ ״מָ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ אָ נָא; דְּ ימְ א זִ דָ ב חֲ ר רַ מַ א אָ הָ

נָה! – קָ

The Gemara asks: But Rav already said this  once ! For Rav Huna said in the  name  of Rav: "I have  a maneh in your hand,

g ive  it to so-and-so," in the  presence  of the  three  of them, he  has  acquired it!

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ יו, קָ נָ פָ י בְּ עֵ יבְ ת לָא לִ טֶ נָה מוּעֶ תָּ  ל מַ בָּה, אֲבָ רוּ נָה מְ תָּ  י מַ לֵּ י י מִ נֵ ינָא הָ מֵ יא, הֲוָה אָ הִ הַ י מֵ אִ



The Gemara answers: If from that statement alone, I would have  said these  words  apply only to a larg e  g ift, but a small g ift

does  not require  being in his  presence  to take effect; therefore he  teaches  us  that even a small gift requires all three.

STATEMENT

: יהּ י לֵ רִ מְ יהוּ, אָ יְ נַּ  ד מִ י חַ בֵּ י גַּ י זוּזֵ רֵ תְּ יסְ שׁ אִ מֵ שׁ חֲ פָּ י.  דֵ דָ י הֲ דֵ בַּהֲ נָא  בָּ  שְׁ יד חוּ עֲבֻ י דַּ נָּאֵ י נְהוּ גִּ הָ

. יהּ נֵּ י נֹה מִ א, וּקְ עָ רְ י אַ רֵ י מָ פֵּ  אַ א״ – בְּ עָ רְ י אַ רֵ מָ יהּ לְ לֵ יהֲ ינְהוּ נִ ״יַהֲבִ

There were certain g ardeners  who made  a calculation with one  another. There  remained five  istere i of zuz with one  of

them. They said to him: "Give  them to the  landowner" in the  presence  of the  landowner, and they performed an act of

acquisition from him to bind him.

STATEMENT

י. ידֵּ לָא מִ יהּ וְ בֵּ שׁ גַּ פָּ , לָא  יהּ שֵׁ  נַפְ יהּ לְ ילֵ ין דִּ בֵּ נָא  בָּ  שְׁ ד חוּ זַל עֲבַ סוֹף אֲ לְ

In the  end, he  went and made  a calculation by himse lf, and there  did not remain with him anything  at all.

STATEMENT

נוֹ א קְ ד, הָ עוֹ ב. וְ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ אָ א, דְּ דָ ? חֲ ךְ יד לָ בֵּ  יעְ אי אֶ : מַ יהּ ר לֵ מַ ן, אֲ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ

. ינָּךְ מִ

He came  before  Rav Nachman, who said to him: What can I do for you? One  reason you must pay is that which Rav Huna

said in the  name  of Rav regarding the presence of all three. And furthermore , they performed an act of acquisition from

you.

O BJECT IO N

ר! מַ אָ אי״ קָ בַּ כָּא גַּ י לֵ ״דְּ ינָא״?!  ״לָא יָהֲבִ ר  מַ אָ י קָ אי, מִ וּ הַ טּ בָא: אַ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: Is  that to say this  man is  saying  "I will not pay" what I owe? He is  saying  "there  is  nothing  in my

possess ion" because of a mistake in the calculation!

R E SO LU T IO N

זֵר. עוּת חוֹ טָ יָן בְּ נְ ל קִ כׇ עוּת הוּא, וְ טָ יָן בְּ נְ ן, קִ כֵּ ם  : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: If so, it is  an acquisition in error, and any acquisition in error is  re tracted.

STATEMENT

זֵר. ינוֹ חוֹ זוֹר – אֵ חְ בָּא לַ ם  אִ ; וְ יוּתוֹ רָ חְ אַ יָּיב בְּ  ב: חַ ר רַ מַ ״, אָ יָּיב לוֹ  י חַ נִ אֲ שֶׁ י  נִ לוֹ פְ נֶה לִ ךְ מָ לֵ ״הוֹ ר:  מַ יתְּ אִ

It was  stated: If one says to an agent, "Take  a maneh to so-and-so to whom I am indebted," Rav says: He  is  re sponsible

for its  safety; but if he  comes to re tract, he  cannot retract.

STATEMENT

זֵר. זוֹר – חוֹ חְ בָּא לַ ם  , אִ יוּתוֹ רָ חְ אַ יָּיב בְּ  חַ שֶׁ ךְ  וֹ תּ ר: מִ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

And Shmuel says: Since  he  is  re sponsible  for its  safety, if he  comes to re tract, he  can retract.

QU E ST IO N

י? מֵ י״ דָּ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  ר סָ י, וּמָ מֵ י״ דָּ כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  ר סָ מָ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ א בְּ ימָ לֵ



The Gemara asks: Shall we  say they arg ue  about this : that one  Master,  Rav, holds  "take" is  like  "acquire" on behalf of the

recipient, and one  Master,  Shmuel, holds  "take" is  not like  "acquire"?

ANSWER

בַר: ר סָ . וּמָ וֹ יגּ ינַן מִ רִ מְ בַר: לא אָ ר סָ י – מָ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ כָא בְּ הָ י, וְ מֵ י״ דָּ כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ א  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ לָא; דְּ

. וֹ יגּ ינַן מִ רִ מְ אָ

The Gemara answers: No; everyone  ag rees  "take" is  like  "acquire ," and here  they arg ue  about this : one  Master,  Rav,

holds  we  do not say "s ince" he is responsible he can retract, and one  Master,  Shmuel, holds  we  do say "s ince".

PR O O F

ךְ לֵ ״הוֹ ״;  יָּיב לוֹ  י חַ נִ אֲ שֶׁ י  נִ לוֹ פְ נֶה לִ ן מָ תֵּ ״ ״;  יָּיב לוֹ  י חַ נִ אֲ שֶׁ י  נִ לוֹ פְ נֶה לִ ךְ מָ לֵ ״הוֹ ב:  רַ יהּ דְּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ

, יוּתוֹ רָ חְ אַ יָּיב בְּ  י״ – חַ דִ יָ יֵּשׁ לוֹ בְּ  שֶׁ ן  דוֹ קָּ פִּ י –  נִ לוֹ פְ נֶה לִ ן מָ תֵּ ״ י״;  דִ יָ יֵּשׁ לוֹ בְּ  שֶׁ ן  דוֹ קָּ פִּ י –  נִ לוֹ פְ נֶה לִ מָ

זֵר. ינוֹ חוֹ זוֹר – אֵ חְ בָּא לַ ם  אִ וְ

It is  taug ht in a braisa in accordance  with Rav: "Take  a maneh to so-and-so to whom I am indebted"; "Give  a maneh to

so-and-so to whom I am indebted"; "Take  a maneh to so-and-so, a deposit that he  has  in my hand"; "Give  a maneh to

so-and-so, a deposit that he  has  in my hand" — he  is  re sponsible  for its  safety, and if he  comes to re tract, he  cannot

retract.

QU E ST IO N

ר! חֵ יַד אַ נוֹ בְּ דוֹ קְ פִּ א  יְּהֵ שֶׁ נוֹ  צוֹ ין רְ יה... אֵ א לֵ ימָ ן, לֵ דוֹ קָּ פִּ

The Gemara asks: Regarding a deposit, le t him say to him: "It is  not his  desire  that his  deposit should be  in the  hand of

another",  so how can the agent acquire it for him?

ANSWER

ן. רָ פְ כַּ זַק  הוּחְ שֶׁ  כְּ א:  ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said: This is when the depositor is  e stablished as  a denier of debts, so the owner is pleased to have anyone else

hold it.

STATEMENT

ינְהוּ יתִ יְ ית, אַ תֵ אָ י דְּ דֵ בַּהֲ א:  מָ בַּר חָ סֵף  ב יוֹ רַ יהּ לְ ר לֵ מַ זָא. אֲ חוֹ מָ י בְּ לֵ בָּ  רְ סַ א דְּ תָּ  רְ שַׁ  יהּ אֲ ת הֲוָה לֵ שֶׁ  שֵׁ ב  רַ

. יהּ ינְהוּ לֵ זַל, יַהֲבִ י. אֲ לִ יהֲ נִ

Rav Sheshes  had a collection of cloaks  in Mechoza. He  said to Rav Yosef bar Chama: While  you are  coming , bring

them to me . He  went, and they g ave  them to him.

STATEMENT

הוּ. יט לְ מִ תְּ שְׁ י סוֹף אִ ין. לְ הוּ: אִ ר לְ מַ ; אֲ ינָּךְ י מִ נֵ יקְ : נִ יהּ י לֵ רִ מְ אָ

They said to him: Let us  perform an act of acquisition from you to make you responsible; he  said to them: Yes . In the  end,

he  s lipped away from them without doing it.

STATEMENT

וֶה״. לְ ישׁ מַ אִ לֹוֶה לְ ד  בֶ ״עֶ ךְ  שָׁ  ית נַפְ וִּ שַׁ לָא  , דְּ תְּ דְ יר עֲבַ פִּ  שַׁ  : יהּ ר לֵ מַ , אֲ יהּ בֵּ גַ א לְ י אֲתָ כִּ



When he  came  before  him, Rav Sheshes said to him: You did well, so that you did not make  yourse lf "a servant is  the

borrower to the  lender" by accepting unnecessary liability.

STATEMENT

וֶה״. לְ ישׁ מַ אִ לֹוֶה לְ ד  בֶ ״עֶ  ; תְּ דְ יר עֲבַ פִּ  שַׁ ינָא:  חֲרִ נָא אַ שָּׁ  י לִ

Another version: You did well, for if you had accepted responsibility, you would be bound by the verse "a servant is  the

borrower to the  lender."

STATEMENT

א, עָ דְּ רְ נְהַ פָּא בִּ  סְ כַ א דְ קָ פְּ  יסְ יהּ אִ יָּה הֲוָה לֵ  שִׁ יֹא י  בִּ רַ י בְּ חַ י אַ בִּ רַ

Rabbi Achai the  son of Rabbi Yoshiyah had a s ilver cup in Nehardea,

S U M M A RY

The sugya begins by establishing that Ma'amad Sheloshtan is a Rabbinic decree that operates beyond standard legal

reasoning, alongside two other unique halachos (a husband gifting all his property to his wife, and a father marrying off his

eldest son in his own home). Through Rav's instructions regarding a kav of saffron, the Gemara clarifies that a transfer made

in the presence of all three parties is absolute and cannot be retracted, applying to both small and large transactions alike. The

Gemara then rules that if a transfer under Ma'amad Sheloshtan was based on an incorrect accounting—as occurred with the

gardeners' calculation—it is deemed a kinyan b'ta'us and is fully reverted. The daf concludes with a classic dispute between

Rav and Shmuel regarding one who sends a debt payment through an messenger: Rav holds that while the sender retains

financial responsibility for the money until it arrives, he cannot retract the designation, whereas Shmuel rules that as long as

the sender bears responsibility, he retains the right to retract.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our daf, we see a beautiful and deep principle of truth in the Torah's laws of business. A gardener makes a calculation,

believes he owes money, and makes a formal commitment in front of three people to pay it. But when he goes home and

recalculates, he realizes it was all a mistake—he actually owes nothing. Rava teaches us, and Rav Nachman agrees, that a

commitment made in error is completely void. A "kinyan b'ta'us"—an acquisition based on a mistake—must be reversed.

Think about how this applies to our own lives, especially in how we view ourselves and our past commitments. Sometimes, the

yetzer hara convinces us that we are spiritually bankrupt, or we make hasty promises and commitments to others out of guilt,

social pressure, or a mistaken calculation of our own strength. We bind ourselves to expectations that are not real, or we carry

around the heavy debt of old mistakes that Hashem has already forgiven through teshuvah.

Just like the gardener, you need to sit down and do an honest, quiet calculation between yourself and Hashem. If you find

that you have bound yourself to a path of anxiety, or if you are carrying a burden based on a mistaken view of who you are,

remember that the Torah does not want you living a lie. A mistake is a mistake, and you can always recalculate and start fresh

with a clear mind and a pure heart.

Today, if you feel overwhelmed by a commitment or a heavy feeling of spiritual debt, take five minutes to sit quietly and

recalculate. Ask yourself if this burden is truly what Hashem wants from you, or if it is a mistaken calculation that you can

choose to let go of.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we find ourselves learning about the deep connection between a Yid's internal state and the physical bracha of

rain that Hashem sends down to the world. The Gemara begins with a beautiful and encouraging discussion on the proper

way to approach our learning, teaching us how a student must prepare his Mishna before entering the shiur, and how a rebbe

must show a warm, welcoming countenance to his talmidim so that the Torah can be absorbed with joy and clarity.

From there, the Gemara transitions back to the sugya of rain, explaining that when the heavens are closed up like copper, it is

a sign that the generation is lacking in those who whisper heartfelt, quiet tefillos. We learn the proper path of teshuvah and

tefillah in times of drought, including the need to seek out the most pious tzaddik of the generation to intercede on our

behalf, and the vital importance of approaching Hashem with complete sincerity and humility.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

יו, לָ ה עָ דוּרָ ינָהּ סְ אֵ שֶׁ נָתוֹ  שְׁ  יל מִ בִ שְׁ  זֶל — בִּ בַּרְ כַּ יו  לָ ה עָ שֶׁ  דוֹ קָ מוּ לְ תַּ  שֶׁ

A student whose  studies  are  as hard for him as  iron,  this is due  to his  Mishnah which is  not org anized for him,

PR O O F

ל״. קַ לְ ים קִ נִ הוּא לֹא פָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated in the pasuk: "And he  did not whet the  edg e ," meaning he did not organize the face of his Mishnah.

ANSWER

יבָה, שִׁ י בֶּה בִּ  יהּ — יַרְ תֵּ נְ קַּ תַּ אי  מַ

What is  his  remedy? He  must increase  his time in s itting  and reviewing,

PR O O F

ה״. מָ כְ יר חׇ שֵׁ  כְ ן הַ רוֹ יִתְ בֵּר וְ ים יְגַ לִ יָ חֲ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: "Then must he  increase  streng th, but wisdom is  profitable  to direct."

IN FER ENCE

א. רָ יקָּ עִ ה לוֹ מֵ דוּרָ נָתוֹ סְ שְׁ  ם מִ ן אִ כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ

And all the  more  so  will he succeed if his  Mishnah is  org anized for him from the  beg inning .

STATEMENT



יֵיל עָ ה, וְ וֹרָ נָה תּ יתְּ נִּ שֶׁ ים יוֹם  עִ בָּ  רְ ד אַ נֶגֶ כְּ ין,  נִ מְ ין זִ עִ בְּ רְ יהּ אַ יתֵ נִ תְ ר מַ דַּ סַ ישׁ הֲוָה מְ קִ ישׁ לָ רֵ א דְּ י הָ כִּ

נָן. חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ לְ

This is like  this  practice of Reish Lakish, who would review his  Mishnah forty times, corresponding  to the  forty days  in

which the  Torah was  g iven at Sinai, and only then would he  g o before  Rabbi Yochanan to study.

STATEMENT

יהּ מֵּ  קַ יֵיל לְ עָ ים, וְ תוּבִ ים וּכְ יאִ ה נְבִ וֹרָ ד תּ נֶגֶ כְּ ין,  נִ מְ ע זִ בַּ  רְ אַ ין וְ רִ שְׂ יהּ עֶ יתֵ נִ תְ ר מַ דַּ סַ הֲבָה מְ בַּר אַ א  דָּ ב אַ רַ

בָא. רָ דְּ

Similarly, Rav Adda bar Ahava would review his  Mishnah twenty-four times, corresponding  to  the twenty-four books of

Torah, Prophets , and Writing s, and only then would he  g o before  Rava.

STATEMENT

ים, נִ פָּ יר לוֹ  בִּ סְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ וֹ  בּ יל רַ בִ שְׁ  זֶל — בִּ בַּרְ כַּ יו  לָ ה עָ שֶׁ  דוֹ קָ מוּ לְ תַּ  שֶׁ יד  מִ לְ תַּ יתָ  אִ ם רָ ר: אִ מַ בָא אָ רָ

Rava said: If you see  a student whose  studies  are  as hard for him as  iron, this is due  to his  teacher who does  not show

him a friendly countenance ,

PR O O F

ל״. קַ לְ ים קִ נִ הוּא לֹא פָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: "And he  did not whet the  edg e ," which can be read as "he did not show a friendly face."

ANSWER

ים, עִ יו רֵ לָ בֶּה עָ  יהּ — יַרְ תֵּ נְ קַּ תַּ אי  מַ

What is  his  remedy? He  must increase  the number of friends  to intercede for him with the teacher,

PR O O F

ה״. מָ כְ יר חׇ שֵׁ  כְ ן הַ רוֹ יִתְ בֵּר וְ ים יְגַ לִ יָ חֲ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: "Then must he  increase  streng th [chayalim, which can mean colleagues], but wisdom is  profitable  to

direct."

IN FER ENCE

א. רָ יקָּ עִ וֹ מֵ בּ י רַ נֵ פְ יו בִּ שָׂ עֲ רוּ מַ שְׁ  ם הוּכְ ן אִ כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ

And all the  more  so  would he be spared this if his  deeds  were  proper before  his  teacher from the  beg inning .

QU E ST IO N

ן״, וֹ שׁ לָּ  ל הַ עַ בַ ן לְ רוֹ ין יִתְ אֵ שׁ וְ חַ לוֹא לָ שׁ בְּ נָּחָ  שֹּׁךְ הַ   ם יִ ״אִ יב:  תִ כְ אי דִּ י, מַ מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Ami said: What is  the meaning of that which is  written: "If the  serpent bite s  before  it is  charmed, then the

charmer has  no advantag e"?

ANSWER



ין אֵ שֶׁ וֹת  ישׁ חִ י לְ שֵׁ  חֲ יל לוֹ בִ שְׁ  ר — בִּ טָ ל וּמָ יד טַ הוֹרִ לְּ ת מִ שֶׁ חֹ נְ כִּ ין  כִּ  תַּ  שְׁ  יִם מִ מַ שָּׁ   הַ שֶׁ יתָ דּוֹר  אִ ם רָ אִ

דּוֹר. בַּ

If you see  a g eneration for whom the  heavens are  closed up like  copper from bring ing  down dew and rain, this is due

to  the lack of those  who whisper quiet prayers  who are  not present in the  g eneration.

ANSWER

, שׁ חוֹ לְ עַ לִ דֵ יּוֹ שֶׁ י  ל מִ צֶ כוּ אֵ לְ ן — יֵ נָתָ קָּ תַּ אי  מַ

What is  the ir remedy? They should g o to one  who knows how to whisper prayers,

PR O O F

״, עוֹ יו רֵ לָ יד עָ ״יַגִּ יב:  תִ כְ דִּ

as  it is  written: "Its  noise  te lls  concerning  it."

EXPLANAT IO N

? ה יֵשׁ לוֹ נָאָ ה הֲ , מָ שׁ חֵ ינוֹ לוֹ אֵ שׁ וְ חוֹ לְ ר לוֹ לִ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ י  ן״. וּמִ וֹ שׁ לָּ  ל הַ עַ בַ ן לְ רוֹ ין יתְ אֵ ״וְ

And as for the phrase "then the  charmer has  no advantag e ," this means: And one  for whom it is  possible  to whisper prayers

and yet does  not whisper them, what benefit does  he  have  from his ability?

QU E ST IO N

? יהּ תֵּ נְ קַּ תַּ אי  נָה, מַ לֹא נַעֲ שׁ וְ חַ ם לָ אִ וְ

And if he  whispered prayers and was  not answered, what is  his  remedy?

ANSWER

לָּה,  פִ תְ יו בִּ לָ בֶּה עָ  יַרְ דּוֹר, וְ בַּ  שֶׁ יד  סִ ל חָ צֶ ךְ אֵ לֵ יֵ

He should g o to the  most pious individual of the  g eneration, and he  will increase  prayers  on his  behalf,

PR O O F

״, יעַ גִּ פְ מַ יהָ בְּ לֶ צַו עָ יְ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: "And He  has  commanded it due  to imploring ,"

PR O O F

לָּה  פִ נָּה וּתְ  ם רִ דָ עֲ א בַ שָּׂ  ל תִּ אַ זֶּה וְ ם הַ עָ ד הָ עַ ל בְּ לֵּ  פַּ  תְ ל תִּ ה אַ תָּ  אַ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָּה,  י פִ לָּא תְּ  ה אֶ יעָ גִ פְּ ין  אֵ וְ

י״. ע בִּ גַּ פְ ל תִּ אַ וְ

and "imploring " means nothing  other than prayer, as  it is  stated: "Therefore , do not pray you for this  nation, ne ither

lift up cry nor prayer for them, ne ither implore  Me."

STATEMENT

לֶה״. ל עוֹ ף עַ נֶה אַ קְ ״מִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָם,  עוֹ ף לָ יא אַ בִ יו — מֵ לָ וֹ עָ תּ עְ יס דַּ גִ , וּמֵ דוֹ יָ ה בְּ תָ לְ עָ שׁ וְ חַ ם לָ אִ וְ

And if he  whispered prayers and it was  successful for him, and he  becomes prideful as  a re sult, he  bring s  ang er upon

the  world, as  it is  stated: "Ang er is  acquired by one  who raise s  his  pride ."



STATEMENT

ף אַ בָּ ין  אִ נְּ קַ תְ כָה — מִ לָ בַּהֲ זֶה  ין זֶה לָ חִ ין נוֹ אֵ ת וְ חַ יר אַ עִ ין בְּ בִ שְׁ  יּוֹ שֶׁ ים  מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ י  נֵ שְׁ ר:  מַ בָא אָ רָ

לֶה״. ל עוֹ ף עַ נֶה אַ קְ ״מִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , ין אוֹתוֹ לִ עֲ וּמַ

Rava said: If two Torah scholars  live  in one  city and are  not pleasant with one  another in halacha, they arouse  ang er

and cause  it to rise  up, as  it is  stated: "Ang er is  acquired by one  who raise s  his  pride ."

QU E ST IO N

ן״, וֹ שׁ לָּ  ל הַ עַ בַ ן לְ רוֹ ין יִתְ אֵ שׁ וְ חַ לוֹא לָ שׁ בְּ נָּחָ  שֹּׁךְ הַ   ם יִ ״אִ יב:  תִ כְ אי דִּ , מַ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ

Reish Lakish said: What is  the meaning of that which is  written: "If the  snake  bite s  before  it is  charmed, then the

charmer has  no advantag e"?

ANSWER

ף ב טוֹרֵ אֵ ל, זְ כֵ אוֹ ס וְ י דּוֹרֵ : אֲרִ ים לוֹ רִ מְ אוֹ , וְ שׁ נָּחָ  ל הַ צֶ יּוֹת אֵ חַ ל הַ כׇּ אוֹת  צוֹת וּבָ בְּ קַ תְ יד לָבוֹא מִ תִ עָ לְ

? ךָ ה יֵשׁ לְ נָאָ ה הֲ ה מָ תָּ  ל, אַ כֵ אוֹ וְ

In the  future , all the  animals  will g ather and come to the  snake  and say to him: "A lion mauls  and eats , a wolf tears  and

eats , but you, what pleasure  do you have  when you bite?"

EXPLANAT IO N

ן״. וֹ שׁ לָּ  ל הַ עַ בַ ן לְ רוֹ ין יִתְ אֵ ״וְ ם:  ר לָהֶ אֹמֵ

He will say to them: "And the  master of the  tong ue  has  no advantag e ," referring to the slanderer who speaks lashon hara

and gets no physical pleasure.

STATEMENT

נוּ בָבֵ א לְ שָּׂ  ״נִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וֹ פּ כַ וֹ בְּ שׁ ים נַפְ שִׂ ן מֵ כֵּ ם  לָּא אִ  ת אֶ עַ מַ שְׁ  ם נִ דָ ל אָ שֶׁ לָּתוֹ   פִ ין תְּ י: אֵ מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

ם״, יִ פָּ  כַּ ל  אֶ

Rabbi Ami said: A person's  prayer is  heard only if he  places  his  soul in his  palm, as  it is  stated: "Let us  lift up our

heart with our hands."

O BJECT IO N

ן בָּם לֹא נָכוֹ  לִ זְּבוּ לוֹ וְ כַ נָם יְ וֹ שׁ לְ ם וּבִ יהֶ פִ וּהוּ בְּ פַתּ יְ ״וַ  : שׁ רַ דְ יהּ וּ לֵ א עֲ מוֹרָ ל אָ מוּאֵ שְׁ ים  קֵ א אוֹ הָ י?! וְ ינִ אִ

״, יתוֹ רִ בְ נוּ בִּ מְ לֹא נֶאֶ וֹ וְ מּ עִ

Is  that so?! But Shmuel once  e stablished an interpreter for himse lf and expounded: "But they beg uiled Him with the ir

mouth and lied to Him with the ir tong ue , for the ir heart was  not steadfast with Him, ne ither were  they faithful to His

covenant,"

PR O O F

׳״! גוֹ ן וְ וֹ פֵּר עָ  כַ חוּם יְ הוּא רַ ״וְ ן —  י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ וְ

and neverthe le ss  the pasuk says: "But He , be ing  full of compassion, forg ives  iniquity, e tc."!

R E SO LU T IO N



וּר. בּ צִ אן בְּ כָּ יד,  יָחִ אן בְּ כָּ יָא:  שְׁ  לָא קַ

This is not difficult: Here  Rabbi Ami is referring to an individual praying alone, whereas there  Shmuel is referring to the

community.

STATEMENT

ק דֶ צֶ ח וְ מָ צְ ץ תִּ רֶ אֶ ת מֵ מֶ ״אֱ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ נָה,  מָ י אֲ לֵ עֲ בַּ יל  בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ דִ ים יוֹרְ מִ שָׁ  ין גְּ י: אֵ מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

ף״. קָ שְׁ  יִם נִ מַ שָּׁ   מִ

Rabbi Ami said: Rain falls  only due  to faithful people , as  it is  stated: "Truth spring s  out of the  earth, and

rig hteousness  has  looked down from heaven."

STATEMENT

ה וּבוֹר. דָּ לְ חוּ ין — מֵ יִ נַּ  נָה, מִ מָ י אֲ לֵ עֲ בַּ ים  לִ דוֹ ה גְּ מָּ  כַּ ה  אֵ בֹּא וּרְ י:  מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Ami said: Come and see  how g reat are  faithful people . From where  is this derived? From the story of the

marten and the  pit.

IN FER ENCE

ה. מָּ  כַ ה וְ מָּ  כַּ ת  חַ ל אַ בָּרוּךְ הוּא — עַ שׁ  דוֹ קָּ הַ ין בְּ מִ אֲ מַּ  , הַ ךְ כָּ ה וּבוֹר —  דָּ לְ חוּ ין בְּ מִ אֲ מַּ  ה הַ וּמָ

And if one  who trusts  in a marten and a pit is rewarded so, one  who trusts  in the  Holy One , Ble ssed be  He , all the  more

so!

STATEMENT

ת מֶ ״אֱ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָה,  עְ מַ לְּ ין מִ דִּ יו הַ לָ ין עָ יקִ דִּ צְ ה — מַ טָּ  מַ לְּ מוֹ מִ צְ ת עַ יק אֶ דִּ צְ מַּ  ל הַ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ף״. קָ שְׁ  יִם נִ מַ שָּׁ   ק מִ דֶ צֶ ח וְ מָ צְ ץ תִּ רֶ אֶ מֵ

Rabbi Yochanan said: Whoever justifies  himse lf be low, they justify the  judg ment upon him from above , as  it is  stated:

"Truth spring s  out of the  earth, and rig hteousness  has  looked down from heaven."

STATEMENT

״. ךָ תֶ רָ בְ ךָ עֶ תְ אָ יִרְ ״וּכְ כָא:  הָ ב הוּנָא, מֵ ר רַ מַ ין אָ בִ בַּר אָ יָּיא   י חִ בִּ רַ

Rabbi Chiyya bar Avin said in the  name  of Rav Huna: It is derived from here : "And according  to Your fear, so is  Your

wrath."

STATEMENT

לָם ם עוֹ בָּהֶ א  טָ נֶּחֱ  תָּ וַ  פְ צַ ה קָ תָּ  ן אַ רוּךָ הֵ כְּ  זְ יךָ יִ כֶ רָ דְ ק בִּ דֶ ה צֶ עֹשֵׂ שׂ וְ ת שָׂ תָּ אֶ  עְ פָּגַ ״ כָא:  הָ ר מֵ מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ רֵ

״. עַ שֵׁ  וָּ נִ וְ

Reish Lakish said: It is derived from here : "You meet him who re joices  and works rig hteousness , those  who remember

You in Your ways; behold, You were  ang ry, and we  s inned; in them is  continuity, and we  shall be  saved."

STATEMENT

ם בָּהֶ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָם,  עוֹ ה לָ וּעָ שׁ יא יְ בִ יו — מֵ לָ ין עָ אִ בָּ  שֶׁ ין  וּרִ סּ יִ חַ בְּ מֵ שָּׂ  ל הַ כׇּ י:  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

״. עַ שֵׁ  וָּ נִ לָם וְ עוֹ



Rabbi Yehoshua ben Levi said: Whoever re joices  in the  suffering s  that come  upon him bring s  salvation to the  world,

as  it is  stated: "In them is  continuity, and we  shall be  saved."

QU E ST IO N

ם״, יִ מַ שָּׁ   ת הַ צַר אֶ עָ ״וְ יב:  תִ כְ אי דִּ , מַ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ

Reish Lakish said: What is  the meaning of that which is  written: "And He  will shut up the  heavens"?

ANSWER

ת. דֶ לֶ ינָהּ יוֹ אֵ לֶת וְ בֶּ  חַ מְּ שֶׁ ה  שָּׁ   אִ ה לְ מֶ ר — דּוֹ טָ ל וּמָ יד טַ הוֹרִ לְּ ין מִ צָרִ יִם נֶעֱ מַ שָּׁ   הַ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the  time  when the  heavens are  shut up from bring ing  down dew and rain, it is  comparable  to a woman who is  in

labor and does  not g ive  birth.

STATEMENT

ה, שָּׁ   אִ ה בְּ ירָ צִ ה עֲ רָ מְ נֶאֶ ים וְ מִ שָׁ  גְ ה בִּ ירָ צִ ה עֲ רָ מְ א: נֶאֶ פָּרָ  בַּר קַ וּם  שּׁ  ישׁ מִ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what Reish Lakish said in the  name  of Bar Kappara: "Shutting  up" is  stated reg arding  rain, and "shutting

up" is  stated reg arding  a woman.

PR O O F

יב: תִ כְ ים, דִּ מִ שָׁ  גְ ה בִּ ירָ צִ ה עֲ רָ מְ נֶאֶ ם״, וְ חֶ ל רֶ כׇּ ד  עַ צַר ה׳ בְּ צֹר עָ י עָ כִּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  שָּׁ   אִ ה בְּ ירָ צִ ה עֲ רָ מְ נֶאֶ

ם״. יִ מַ שָּׁ   ת הַ צַר אֶ עָ ״וְ

"Shutting  up" is  stated reg arding  a woman, as  it is  stated: "For Hashem had fast closed up every womb," and "shutting

up" is  stated reg arding  rain, as  it is  written: "And He  will shut up the  heavens."

STATEMENT

ים, מִ שָׁ  גְ ה בִּ ידָ ר לֵ מַ נֶאֱ ה וְ שָּׁ   אִ ה בְּ ידָ ר לֵ מַ נֶאֱ

"Birth" is  stated reg arding  a woman, and "birth" is  stated reg arding  rain.

PR O O F

״. הּ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ לִ הוֹ ״וְ יב:  תִ כְ ים, דִּ מִ שָׁ  גְ ה בִּ ידָ ר לֵ מַ נֶאֱ ן״, וְ בֵּ ד  לֶ תֵּ ר וַ הַ תַּ ״וַ יב:  תִ כְ ה, דִּ שָּׁ   אִ ה בְּ ידָ ר לֵ מַ נֶאֱ

"Birth" is  stated reg arding  a woman, as  it is  written: "And she  conce ived and bore  a son," and "birth" is  stated

reg arding  rain, as  it is  written: "And make  it bring  forth and bud."

STATEMENT

ים. מִ שָׁ  גְ ה בִּ ידָ קִ פְּ ר  מַ נֶאֱ ה, וְ שָּׁ   אִ ה בְּ ידָ קִ פְּ ר  מַ נֶאֱ

"Remembering " is  stated reg arding  a woman, and "remembering " is  stated reg arding  rain.

PR O O F

ץ רֶ אָ תָּ הָ  דְ קַ פָּ ״ יב:  תִ כְ ים, דִּ מִ שָׁ  גְ ה בִּ ידָ קִ פְּ ר  מַ נֶאֱ ה״, וְ רָ ת שָׂ ד אֶ פָּקַ ״וַה׳  יב:  תִ כְ ה, דִּ שָּׁ   אִ ה בְּ ידָ קִ פְּ ר  מַ נֶאֱ

ם״. יִ לֵא מָ ים מָ לֹהִ לֶג אֱ פֶּ נָּה   רֶ שְׁ  עְ תַּ בַּת   הָ רַ קֶ שֹׁקְ  וַתְּ

"Remembering " is  stated reg arding  a woman, as  it is  written: "And Hashem remembered Sarah," and "remembering " is

stated reg arding  rain, as  it is  written: "You have  remembered the  earth and watered her, g reatly enriching  her with the



river of G-d full of water."

QU E ST IO N

ם״? יִ לֵא מַ ים מָ לֹהִ לֶג אֱ פֶּ ״ אי  מַ

What is  the meaning of "the  river of G-d full of water"?

ANSWER

ין. אִ צְ ים יוֹ מִ שָׁ  נָּה גְּ  מֶּ  מִּ שֶׁ  , יעַ קִ בָּרָ בָּה יֵשׁ  ין קוּ מִ כְּ נָא:  תָּ

A Tanna taug ht: There  is  a kind of chamber in the  heavens from which the  rains  emerg e .

QU E ST IO N

״. הוּ אֵ צִ ד יַמְ סֶ חֶ ם לְ צוֹ אִ רְ אַ ם לְ בֶט אִ שֵׁ  ם לְ ״אִ יב:  תִ כְ אי דִּ י, מַ נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Shmuel bar Nachmani said: What is  the meaning of that which is  written: "Whether for correction, or for His

land, or for mercy, He  causes  it to come"?

ANSWER

ים. מִ רָ כְ דוֹת וּבִ שָׂ ״ — בְּ צוֹ רְ אַ הוּ לְ אֵ צִ ד יַמְ סֶ חֶ ם לְ ״אִ עוֹת,  בָ גְ ים וּבִ רִ הָ בֶט״ — בְּ שֵׁ  ם לְ ״אִ

"Whether for correction" means rain falling on mountains  and hills  where it is not needed; "or for mercy, He  causes  it to

come for His  land" means falling on fie lds  and vineyards .

EXPLANAT IO N

ין יחִ שִׁ וֹרוֹת  ״ — בּ הוּ אֵ צִ ד יַמְ סֶ חֶ ם לְ ״אִ ים,  עִ זְרָ ״ — לִ צוֹ רְ אַ ם לְ ״אִ נוֹת,  ילָ אִ בֶט״ — לְ שֵׁ  ם לְ ״אִ

רוֹת. עָ וּמְ

Alternatively: "Whether for correction" is for trees ; "or for His  land" is for seeds; "or for mercy, He  causes  it to come" is

for filling pits , ditches , and caves .

STATEMENT

י — לָא תֵּ  רְ תַּ  י אַ מֵ חֲ י רַ עֵ יבְ יד? נִ י נַעֲבֵ יכִ י: הֵ רִ מְ נָא, אָ נָא וּמוֹתָ פְ כַּ י הֲוָה  נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ י רַ ימֵ בִּ

ר. שָׁ  פְ אֶ

In the  days  of Rabbi Shmuel bar Nachmani there  was  famine  and pestilence . They said: "What shall we  do? To pray for

mercy for both is  not possible  because we do not pray for two things at once."

STATEMENT

ל. וֹ בּ יסְ נָא נִ פְ כַ נָא, וְ מוֹתָ י אַ מֵ חֲ י רַ עֵ יבְ לָּא לִ  אֶ

"Rather, le t us  pray for mercy for the  pestilence , and we  will endure  the  famine ."

STATEMENT

יב, יָהֵ י הוּא דְּ יֵּ  חַ א — לְ עָ נָא שׂוּבְ מָ חֲ יב רַ י יָהֵ כִ נָא, דְּ פְ כַּ  י אַ מֵ חֲ י רַ עֵ יבְ י: נִ נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ הוּ רַ ר לְ מַ אֲ

Rabbi Shmuel bar Nachmani said to them: "Let us  pray for mercy for the  famine , because  when the  Merciful One  g ives

plenty, He  g ives  it for life ,  and the pestilence will also cease,"



PR O O F

ן״. צוֹ י רָ ל חַ כׇ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ דֶ ת יָ חַ אֶ וֹתֵ ״פּ יב:  תִ כְ דִּ

as  it is  written: "You open Your hand and satisfy the  desire  of every living  thing ."

PR O O F

כָּא י אִ ל דְּ לָ כְּ  ל זֹאת״, מִ ינוּ עַ לֹהֵ  אֱ ה מֵ שָׁ  קְ נְּבַ ה וַ נָּצוּמָ  ״וַ יב:  תִ כְ י — דִּ תֵּ  רְ תַּ  ינַן אַ לִּ צַ לָא מְ ן דְּ לַ נָ וּמְ

י. יתִ חֲרִ אַ

And from where  do we  know that we  do not pray for two  things? As it is  written: "So we  fasted and besoug ht our G-d

for this ," implying  that there  was  another trouble for which they did not pray.

PR O O F

ל לָ כְּ  נָה״, מִ זָא דְּ ל רָ יָּא עַ  מַ שְׁ לָהּ  ם אֱ דָ ן קֳ א מִ עֵ בְ מִ ין לְ מִ חֲ רַ ״וְ כָא:  הָ י מֵ גַּ י חַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   י מִ רִ מְ בָא אָ רְ עְ מַ בְּ

י. יתִ חֲרִ כָּא אַ י אִ דְּ

In the  West (Eretz Yisrael) they said in the  name  of Rabbi Chag g ai that it is derived from here : "That they would desire

mercie s  of the  G-d of heaven concerning  this  secret," implying  that there  was  another matter.

STATEMENT

א. יתָ נִ עֲ תַ ב בְּ יתַ מֵ לָא לְ זוּר דְּ א, וּגְ דָ מָ שְׁ זוּר  א גְּ ירָ י זֵ בִּ י רַ ימֵ בִּ

In the  days  of Rabbi Ze ira, the  g overnment decreed a persecution, and they decreed that they should not s it in fast.

STATEMENT

יה. בֵ יתְ א לֵ דָ מָ שְׁ יל  טֵ בָּ י  כִ לְ לָּוַון, וּ י יהּ עִ לֵ בְּ קַ א: נְ ירָ י זֵ בִּ הוּ רַ ר לְ מַ אֲ

Rabbi Ze ira said to them: "Let us  accept it upon ourse lves  now to fast, and when the  persecution is  annulled, we  will

observe  it."

QU E ST IO N

א? ךְ הָ נָא לָ יה... מְ י לֵ רִ מְ אָ

They said to him: "From where  do you derive this?"

PR O O F

ין בִ הָ ךָ לְ בְּ ת לִ תָּ אֶ  ר נָתַ שֶׁ  ן אֲ וֹ אשׁ רִ יּוֹם הָ ן הַ י מִ כִּ יֵּאל   נִ א דָ ירָ ל תִּ י אַ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  ״וַ יב:  תִ כְ הוּ, דִּ ר לְ מַ אֲ

״. יךָ בָרֶ עוּ דְ מְ שְׁ  יךָ נִ לֹהֶ  י אֱ נֵ פְ נּוֹת לִ עַ תְ הִ לְ וּ

He said to them: As it is  written: "Then he  said to me: Fear not, Danie l, for from the  first day that you did se t your

heart to understand and to chasten yourse lf before  your G-d, your words were  heard."

STATEMENT

לָה. לָ ן קְ ימַ לָּא סִ  ינָן אֶ בָּתוֹת — אֵ  שַׁ י  בֵ רְ עַ ים בְּ מִ שָׁ  דוּ גְּ יָרְ יָּהוּ, וְ  לִ י אֵ נֵ שְׁ  כִּ ים  נִ שָׁ וּ  ילּ פִ ק: אֲ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yitzchak said: Even if there are years  of droug ht like  the  years  of Eliyahu, and rain falls  on Erev Shabbos, it is

nothing  but a s ig n of curse  because it disrupts Shabbos preparations.



STATEMENT

ינָא. דִ א דְּ מָ יוֹ כְּ א  רָ יטְ מִ א דְ מָ ה יוֹ שֶׁ  ילָא: קָ שֵׁ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ

This  is  what Rabba bar She ila said: "A rainy day is  as  difficult as  the  Day of Judg ment."

STATEMENT

. יהּ ינַן לֵ לִ טְּ  בַ י וּמְ מֵ חֲ ינַן רַ עֵ בָּ א,  יָּיתָ  רִ בְ יךְ לִ רִ צְ י לָא דִּ ר: אִ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Amemar said: "Were  it not that it is  needed for the  creatures , we  would pray for mercy and abolish it."

STATEMENT

ה קָ דָ שׁ צְ מֶ שֶׁ י  מִ שְׁ י  אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ים,  יִּ נִ עֲ ה לַ קָ דָ בָּת — צְ  שַׁ  שׁ בְּ מֶ שֶׁ ק:  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

א״. פֵּ  רְ וּמַ

And Rabbi Yitzchak said: Sunshine  on Shabbos is  charity to the  poor, as  it is  stated: "But to you who fear My name

shall the  sun of rig hteousness  arise  with healing  in its  wing s."

STATEMENT

ר טַ ת מְ ״לָתֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וֹ כֶת בּ בָּרֶ  תְ יס מִ כִּ  בַּ  שֶׁ ה  רוּטָ פְּ וּ  ילּ פִ אֲ שֶׁ ים,  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ ק: גָּ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

״. ךָ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ ל מַ כׇּ ת  ךְ אֵ בָרֵ לְ וֹ וּ תּ עִ ךָ בְּ צְ רְ אַ

And Rabbi Yitzchak said: Great is  the  day of rain, for even a prutah in the  pocket is  ble ssed on it, as  it is  stated: "To

g ive  the  rain of your land in its  season, and to ble ss  all the  work of your hand."

STATEMENT

כָה רָ בְּ ת הַ ךָ אֶ תְּ צַו ה׳ אִ ״יְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ן,  יִ עַ ן הָ י מִ מוּ סָּ  בָר הַ דָ לָּא בְּ  יָה אֶ צוּ כָה מְ רָ בְּ ין הַ ק: אֵ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

״. יךָ מֶ סָ אֲ בַּ

And Rabbi Yitzchak said: Ble ss ing  is  found only in a thing  hidden from the  eye , as  it is  stated: "Hashem shall

command the  ble ss ing  upon you in your storehouses  [asamecha, related to samuy, hidden]."

BR AI SA

ךָ תְּ צַו ה׳ אִ ״יְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וֹ ת בּ טֶ לֶ וֹ ן שׁ יִ עַ ין הָ אֵ שֶׁ בָר  דָ לָּא בְּ  יָה אֶ צוּ כָה מְ רָ בְּ ין הַ אל: אֵ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ

״. יךָ מֶ סָ אֲ בַּ כָה  רָ בְּ ת הַ אֶ

The school of Rabbi Yishmae l taug ht: Ble ss ing  is  found only in a thing  over which the  eye  has  no control, as  it is

stated: "Hashem shall command the  ble ss ing  upon you in your storehouses ."

BR AI SA

״. נוּ דֵ ה יָ שֵׂ עֲ מַ כָה בְּ רָ לַח בְּ שְׁ  תִּ שֶׁ ינוּ  לֹהֵ  יךָ ה׳ אֱ נֶ פָ לְּ ן מִ צוֹ י רָ ״יְהִ ר:  מֵ , אוֹ נוֹ ת גׇּרְ ד אֶ מוֹ נָס לָ כְ נִּ נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht: One  who enters  to measure  his  g ranary says: "May it be  Your will, Hashem our G-d, that You send

bless ing  upon the  work of our hands."

BR AI SA

זֶּה״. י הַ רִ כְּ  בַּ כָה  רָ חַ בְּ לֵ וֹ שּׁ  בָּרוּךְ הַ ״ ר:  מֵ ד, אוֹ מוֹ יל לָ חִ תְ הִ



Once he  beg ins  to measure , he  says: "Blessed is  He  Who sends ble ss ing  upon this  pile ."

BR AI SA

א, וְ שָׁ לַּת   פִ י זוֹ תְּ ךְ — הֲרֵ ירַ בֵּ ךְ  כָּ ר  חַ אַ ד וְ דַ מָ

If he  measured and afterward ble ssed, behold, this  is  a vain prayer,

EXPLANAT IO N

בָר דָ לָּא בְּ  י, אֶ נוּ מָּ  בָר הַ דָ לֹא בְּ דוּד, וְ מָּ  בָר הַ דָ לֹא בְּ קוּל, וְ שָּׁ   בָר הַ דָ יָה לֹא בְּ צוּ כָה מְ רָ בְּ אין הַ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

ן. יִ עַ ן הָ י מִ מוּ סָּ  הַ

because  ble ss ing  is  not found in a thing  weig hed, nor in a thing  measured, nor in a thing  counted, but only in a thing

hidden from the  eye .

STATEMENT

ן. ימָ נָס סִ פַּרְ ר,  שֵׂ עֲ ה, מַ קָ דָ יָיסוֹת, צְ ץ, גְּ וּ בּ קִ

Gathering , troops, charity, tithe , leader are a mnemonic for the upcoming statements.

STATEMENT

ים יקִ פִ אֲ כַּ נוּ  יתֵ בִ שְׁ ת  וּבָה ה׳ אֶ ״שׁ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יּוֹת,  לִ ץ גָּ וּ בּ יוֹם קִ כְּ ים  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ נָן: גָּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

י יָם״. קֵ פִ אוּ אֲ יֵּרָ  ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ר,  טָ לָּא מָ  ים״ אֶ יקִ פִ ״אֲ ין  אֵ ב״, וְ נֶּגֶ  בַּ

Rabbi Yochanan said: Great is  the  day of rain like  the  day of the  g athering  of the  exile s , as  it is  stated: "Turn our

captivity, O Hashem, as  the  streams in the  dry land," and "streams" means nothing  other than rain, as  it is  stated: "And

the  channe ls  of the  sea were  seen."

STATEMENT

ת וֵּה נַחֵ יהָ רַ מֶ לָ ״תְּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וֹ קוֹת בּ סְ וֹ יָיסוֹת פּ וּ גְּ ילּ פִ אֲ שֶׁ ים,  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ נָן: גָּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

״. יהָ דֶ דוּ גְּ

And Rabbi Yochanan said: Great is  the  day of rain, for even invading  troops cease  because  of it, as  it is  stated:

"Watering  her ridg es  abundantly, se ttling  her ridg es  [gedudeha, which can mean troops]."

STATEMENT

י בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Yochanan further said:

S U M M A RY

The halachic and hashkafic flow of the daf teaches us that when a person's learning is difficult, he must increase his diligence

and review his studies multiple times, just as Reish Lakish and Rav Adda bar Ahava would review their learning before

entering the shiur. If a community is suffering from a lack of rain, they must seek out those who know how to pray quietly and

sincerely; if their tefillos are still not answered, they must go to the most pious individual of the generation to daven for them.

The Gemara warns that one who is answered must remain humble, as pride brings anger into the world, just as discord

between Torah scholars causes the same. Finally, the Gemara emphasizes that true tefillah requires a person to place his entire



soul in his hands with absolute sincerity, though Hashem in His great mercy still forgives and accepts the prayers of the

community even when they are lacking.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

We often look for shortcuts when things get tough, whether in our learning or in our daily avodah. The Gemara teaches us

that when learning feels as heavy and hard as iron, the true remedy is not to look for an easy way out, but to 'increase the

time we sit and study.' Reish Lakish would review his learning forty times before even entering the shiur of his rebbe. True

connection to Torah and to Hashem is built on the sweat of preparation and the patience of repetition.

This same principle applies to our tefillah and our relationships. When the heavens seem closed like copper, we must seek out

those who know how to whisper heartfelt prayers, and we must pray with absolute sincerity, putting our very souls into our

hands. And when we do see success in our learning or our prayers, we must guard ourselves from the trap of pride, which only

brings anger into the world. Instead, we must remain humble, cooperative with our peers, and dedicated to the quiet, steady

work of growth.

Today, choose one piece of Torah or a specific tefillah, and review or say it with extra focus and preparation, rather than

rushing through it.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we continue our deep dive into the melacha of Hotza'ah (carrying on Shabbos), focusing on the essential

requirements of Akirah (lifting up) and Hanachah (placing down). Hashem's Torah requires that for a person to be liable for

carrying, the object must be lifted from a place of significant size—at least four by four handbreadths—and placed down on a

similar area. We will learn how a person's hand, and even their mouth under certain conditions, can halachically function as

such a place.

We will also explore the halachic status of liquids and floating objects, such as water in a pit or oil floating on water, and how

they are treated regarding these laws. Additionally, we will learn the classic cases of two people performing a melacha

together—where one does the Akirah and the other does the Hanachah—and why this exempts them from a Torah

prohibition, as the Torah requires a single person to complete the entire melacha.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  וּב בְּ שׁ קוֹם חָ מָ ה בְּ נָחָ ה וַהֲ ירָ קִ עֲ Halacha 1 · The Requirement of Lifting and Placing on an Area of Four by Four Handbreadths

ין אֵ
Not

יא וֹצִ מּ הַ
one who transfers

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

אוֹ
or

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who carries

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

יָּב  חַ
is liable

ד עַ
until

יַּעֲקֹר  שֶׁ
he lifts

ץ פֶ חֵ
an object

ל עַ מֵ
from

י בֵּ  גַּ
upon

קוֹם מָ
a place

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

אוֹ
or

ר יָתֵ
more

יחַ יַנִּ וְ
and places

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

קוֹם מָ
a place

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים: חִ פָ טְ
handbreadths

This halacha establishes that one is only liable for carrying on Shabbos if the object is lifted from and placed upon an area of significant size.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ כוֹת  לְ הִ ה בְּ עָ בָּ  רְ ל אַ ה עַ עָ בָּ  רְ קוֹם אַ מָ ם כְּ דָ ד יַד אָ מַ עֲ מַ

Halacha 2 · The Status of a Person's Hand as a Place of Four by Four Handbreadths on Shabbos

יָדוֹ
The hand

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a person

וּבָה חֲשׁ
is considered

לוֹ
to him

ה עָ בָּ  רְ אַ כְּ
like four

ל עַ
by

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

ר קַ עָ
he removed

ץ פֶ חֵ הַ
the object

יַּד  מִ
from the hand of

ם דָ אָ
a person

ד עוֹמֵ הָ
who is standing

וּת שׁ רְ בִּ
in domain

זוֹ
this

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it

יַד בְּ
in the hand of

ם דָ אָ
a person

ר חֵ אַ
another



ד עוֹמֵ הָ
who is standing

וּת שׁ רְ בִּ
in domain

יָּה  נִ שְׁ
a second

יָּב.  חַ
he is liable

ן כֵ וְ
and so too

ם אִ
if

יָה הָ
he was

ד עוֹמֵ
standing

ת חַ אַ בְּ
in one

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וּ לּ אֵ
these

ט שַׁ  וּפָ
and he stretched

יָדוֹ
his hand

וּת שׁ רְ לִ
into domain

יָּה  נִ שְׁ
a second

ר קַ עָ וְ
and removed

ץ פֶ חֵ הַ
the object

נָּה  מֶּ  מִ
from it

אוֹ
or

יַּד  מִ
from the hand of

ם דָ אָ
a person

ד עוֹמֵ הָ
who is standing

הּ בָּ
in it

יר זִ חֱ הֶ וְ
and returned

יָדוֹ
his hand

יו לָ אֵ
to himself

יָּב.  חַ
he is liable

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

יחַ נִּ הִ
he placed

ץ פֶ חֵ הַ
the object

קוֹם מָ בְּ
in the place

הוּא שֶׁ
that he

ד עוֹמֵ
is standing

וֹ בּ
in it

יל הוֹאִ
since

הוּא וְ
and it

יָדוֹ בְּ
is in his hand

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

נָּח  מֻ כְּ
is like placed

ץ: רֶ בָּאָ
on the ground

This halacha establishes that a person's hand is legally considered a significant area of four by four handbreadths, meaning that placing an object in

someone's hand is equivalent to placing it on the ground.

הל׳ ג

וּת שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ ין מֵ תִּ שְׁ  מַּ  הַ יו וְ פִ ל בְּ כָ אֲ יא מַ צִ וֹ מּ הַ

Halacha 3 · Carrying Food in One's Mouth and Urinating or Spitting Between Domains

יָה הָ
Was

ל כֵ אוֹ
eating

יוֹצֵא וְ
and going out

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

ב שֵּׁ   חִ וְ
and he intended

יא הוֹצִ לְ
to carry out

ל כֵ אוֹ הָ
the food

יו פִ בְּ שֶׁ
that is in his mouth

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּב.  חַ
he is liable

נֵי פְּ  מִ
because

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַּ  שֶׁ
his intention

ה ימָ שִׂ מְ
makes

יו פִּ
his mouth

קוֹם מְ
a place of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

יא הוֹצִ
he carried out

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way of

ין. יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

ן כֵ וְ
And likewise

י מִ
one

יָה הָ שֶׁ
who was

ד עוֹמֵ
standing

ת חַ אַ בְּ
in one

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וּ לּ אֵ
these

ין תִּ שְׁ  הִ וְ
and urinated

יִם מַ
water

אוֹ
or

ק קַ רָ
spat

וּת שׁ רְ בִּ
into a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

יָּב  חַ
he is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ר קַ עָ
he uprooted

וּת שׁ רְ מֵ
from domain

זוֹ
this

יחַ נִּ הִ וְ
and placed

וּת שׁ רְ בִּ
in a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ וּמַ
and his intention

ה עוֹשָׂ
makes

תוֹ אוֹ
it

וּ לּ אִ כְּ
as if

ר קַ עָ
he uprooted

ל עַ מֵ
from upon

י בֵּ  גַּ
the back of

קוֹם מְ
a place of

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

יָה הָ
If he was

ד עוֹמֵ
standing

וּת שׁ רְ בִּ
in domain

זוֹ
this

י וּפִ
and the opening of

ה מָּ  אַ
the penis

וּת שׁ רְ בִּ
was in a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

ין תִּ שְׁ  הִ וְ
and he urinated

הּ בָּ
in it

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha discusses how a person's intent can render his mouth or body as a significant place of four handbreadths for the laws of carrying on

Shabbos.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  יִם בְּ בֵּי מַ  ל גַּ ים עַ פִ צָּ רוֹת הַ יִם וּפֵ ת מַ צָאַ הוֹ Halacha 4 · Transferring Water and Floating Fruits Between Domains on Shabbos

יָה הָ
If he was

ד עוֹמֵ
standing

ת חַ אַ בְּ
in one

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

ט שַׁ  וּפָ
and he extended

יָדוֹ
his hand

וּת שׁ רְ לִ
into a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

ל נָטַ וְ
and he took

ם שָּׁ   מִ
from there

יִם מַ
water

ל עַ מֵ
from

י בֵּ  גַּ
upon

א וּמָ גּ
a pit

ה אָ לֵ מְ
full of

יִם מַ
water

ן יאָ הוֹצִ וְ
and brought them out

יָּב.  חַ
he is liable

יִם מַּ  הַ שֶׁ
because the water

ן לָּ  כֻּ
all of it



וּ לּ אִ כְּ
is as if

ן הֵ
it

ין נָּחִ  מֻ
is resting

ל עַ
on

ץ. רֶ אָ הָ
the ground

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
there was

י לִ כְּ
a vessel

ף צָ
floating

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
upon

יִם מַ
water

רוֹת וּפֵ
and fruits

ךְ תוֹ בְּ
inside

י לִ כְּ הַ
the vessel

ט שַׁ  וּפָ
and he extended

יָדוֹ
his hand

ח קַ לָ וְ
and took

ן מִ
from

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

יא הוֹצִ וְ
and brought out

טוּר. פָּ
he is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
since

לֹא
not

נָחוּ
did rest

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the ground

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

לֹּא  שֶׁ
that not

ר קַ עָ
did he uproot

ל עַ מֵ
from

י בֵּ  גַּ
upon

קוֹם מְ
a place of

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

ם אִ
if

יוּ הָ
were

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

ין פִ צָ
floating

ל עַ
on

נֵי פְּ
the surface of

יִם מַּ  הַ
the water

ם יאָ הוֹצִ וְ
and he brought them

out

הוּא שֶׁ
that he

טוּר. פָּ
is exempt

ן כֵ וְ
and likewise

ם אִ
if

יָה הָ
there was

ן מֶ שֶׁ
oil

ף צָ
floating

ל עַ
on

נֵי פְּ
the surface of

יִם מַּ  הַ
the water

לַט קָ וְ
and he scooped up

ן מִ
from

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

יאוֹ הוֹצִ וְ
and brought it out

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha defines the status of resting on the ground regarding liquids and floating objects when transferring them between domains on Shabbos.

ה הל׳ 

ם דָ נֵי אָ נֵי בְּ שְׁ י  דֵ ל יְ וּת עַ שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ ה מֵ רָ בָ עֲ הַ Halacha 5 · Transferring Between Domains by Two People Jointly

ר בָ כְּ
Already

נוּ רְ מַ אָ
we said

ין אֵ שֶׁ
that not

יא וֹצִ מּ הַ
the one who transfers

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּב  חַ
is liable

ד עַ
until

יַּעֲקֹר  שֶׁ
that he removes

. יחַ יַנִּ וְ
and places down

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ר קַ עָ
he removed

לֹא  וְ
and not

יחַ נִּ הִ
placed down

אוֹ
or

יחַ נִּ הִ
placed down

לֹא  וְ
and not

ר קַ עָ
removed

טוּר. פָּ
he is exempt

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

י מִ
one

יָה הָ שֶׁ
who was

ד עוֹמֵ
standing

ת חַ אַ בְּ
in one

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

ט שַׁ  וּפָ
and extended

יָדוֹ
his hand

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

ץ פֶ חֵ וְ
and an object

יָדוֹ בְּ
in his hand

לוֹ טָ וּנְ
and took it

ר חֵ אַ
another

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

אוֹ
or

ן נָּתַ  שֶׁ
that gave

ר חֵ אַ
another

יָדוֹ לְ
into his hand

ץ פֶ חֵ
an object

יר זִ חֱ הֶ וְ
and he returned

יָדוֹ
his hand

יו לָ אֵ
to himself

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

ים טוּרִ פְּ
are exempt

זֶּה  שֶׁ
for this one

ר קַ עָ
removed

זֶה וְ
and this one

: יחַ נִּ הִ
placed down

This halacha explains that a person is only liable for transferring an object on Shabbos if they perform both the removal and the placing down of the

object.

הל׳ ו

ץ רֶ לָאָ ים  חִ פָ ה טְ שָׁ לֹ  שְׁ ךְ  תוֹ ץ בְּ פֶ ת חֵ נָּחַ  הַ Halacha 6 · Placing an Object Within Three Handbreadths of the Ground on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ה יְתָ הָ שֶׁ  כְּ
when was

יָדוֹ
his hand

לָה עְ מַ לְ
above

ה. שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ל בָ אֲ
but

ה יְתָ הָ
was

יָדוֹ
his hand

ךְ תוֹ בְּ
within

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

מוּךְ סָ
close

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

י מִ כְּ
is like one

יחַ נִּ הִ שֶׁ
who placed

ץ רֶ בָּאָ
on the ground

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha explains that holding an object within three handbreadths of the ground is halachically equivalent to placing it on the ground due to the

principle of lavud.



ז הל׳ 

ד מֵ עוֹ רוֹ הָ בֵ יַד חֲ וּת בְּ שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ ץ מֵ פֶ יט חֵ שִׁ  וֹ מּ הַ Halacha 7 · One Who Extends an Object into the Hand of a Standing Colleague

יָה הָ
was

ד עוֹמֵ
standing

ת חַ אַ בְּ
in one

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of the two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וּ לּ אֵ
these

ט שַׁ  וּפָ
and extended

רוֹ בֵ חֲ
his colleague

יָד
a hand

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

ל נָטַ וְ
and took

ץ פֶ חֵ
an object

יַּד  מִ
from the hand of

זֶה
this

ד עוֹמֵ הָ
who is standing

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

זוֹ
this

יסוֹ נִ כְ הִ וְ
and brought it in

לוֹ צְ אֶ
to him

אוֹ
or

יא הוֹצִ שֶׁ
that he took out

ץ פֶ חֵ
an object

לוֹ צְ אֶ מֵ
from him

יחַ נִּ הִ וְ
and placed

יַד בְּ
in the hand of

זֶה
this

ד. עוֹמֵ הָ
who is standing

זֶה
this

ד עוֹמֵ הָ
who is standing

לֹא
not

ה שָׂ עָ
did

לוּם כְּ
anything

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

רוֹ בֵ חֲ
his colleague

ן נָתַ
placed

יָדוֹ בְּ
in his hand

אוֹ
or

ל נָטַ
took

יָּדוֹ  מִ
from his hand

רוֹ בֵ חֲ וַ
and his colleague

יָּב  חַ
is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ר קַ עָ
he uprooted

: יחַ נִּ הִ וְ
and placed

This halacha discusses the liability of a standing person who remains passive while a colleague performs the acts of uprooting and placing.

ח הל׳ 

ה צָאָ הוֹ ם בְּ דָ ל אָ שֶׁ וּפוֹ  ת גּ נָּחַ  הַ ת וְ ירַ קִ עֲ Halacha 8 · Uprooting and Placing of a Person's Body in Carrying on Shabbos

יָה הָ
Was

ד עוֹמֵ
standing

ת חַ אַ בְּ
in one

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of the two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וּ לּ אֵ
these

ן נָתַ וְ
and gave

רוֹ בֵ חֲ
his colleague

ץ פֶ חֵ
an object

יָדוֹ בְּ
into his hand

אוֹ
or

ל עַ
upon

יו בָּ  גַּ
his back

יָצָא וְ
and he went out

תוֹ אוֹ בְּ
with that

ץ פֶ חֵ הַ
object

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

ד מַ עָ וְ
and stood

ם שָׁ
there

יָּב.  חַ
he is liable

נֵי פְּ  מִ
because

ת ירַ עֲקִ שֶׁ
that the uprooting of

וּפוֹ גּ
his body

ץ פֶ חֵ בַּ
with the object

יו לָ עָ שֶׁ
that is upon him

ת ירַ עֲקִ כַּ
is like the uprooting of

ץ פֶ חֵ
an object

הּ תָ אוֹ מֵ
from that

וּת שׁ רְ
domain

תוֹ ידָ עֲמִ וַ
and his standing

תוֹ אוֹ בְּ
with that

ץ פֶ חֵ הַ
object

ת נָּחַ  הַ כְּ
is like the placing of

ץ פֶ חֵ הַ
the object

ע קַ רְ קַּ בַּ
on the ground

ד מַ עָ שֶׁ
that he stood

. הּ בָּ
on it

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

יָצָא
he went out

ץ פֶ חֵ בַּ
with the object

יָדוֹ בְּ שֶׁ
that is in his hand

אוֹ
or

ל עַ
upon

יו בָּ  גַּ
his back

לֹא  וְ
and did not

ד מַ עָ
stand

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יָּה  נִ שְׁ
second

לָּא  אֶ
but

זַר חָ
returned

נַס כְ נִ וְ
and entered

הוּא וְ
while it

יָדוֹ בְּ
was in his hand

וּ לּ פִ אֲ
even if

יָצָא
he went out

נַס כְ נִ וְ
and entered

ל כָּ
all of

יּוֹם הַ
the day

וֹ לּ כֻּ
entirely

ד עַ
until

יָּצָא  שֶׁ
departed

יּוֹם הַ
the day

טוּר. פָּ
he is exempt

י פִ לְ
because

ר קַ עָ שֶׁ
that he uprooted

לֹא  וְ
but did not

. יחַ נִּ הִ
place down

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ד מַ עָ
he stood

ן קֵּ  תַ לְ
to adjust

י אוֹ שּׂ מַּ  הַ
the burden

יו לָ עָ שֶׁ
that is upon him

ן יִ דַ עֲ
still

הוּא
he

טוּר פָּ
is exempt

ד עַ
until

יַּעֲמֹד  שֶׁ
that he stands

: נוּחַ לָ
to rest

This halacha explains that a person's physical movement acts as the uprooting and placing of the object they carry, provided they stand still to rest.

הל׳ ט

יּוֹם לָיו הַ שׁ עָ דֵּ קִ בָּת וְ  שַׁ ב  רֶ עֶ ילָה בְּ בִ יךְ חֲ לִ וֹ מּ ין הַ דִּ



Halacha 9 · The Law of One Carrying a Package on Erev Shabbos When the Day Sanctifies

ן כֵ וְ
And so

י מִ
one

ה יְתָ הָ שֶׁ
who had

תוֹ ילָ בִ חֲ
his package

ל עַ
on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

ץ רָ וְ
and ran

הּ בָּ
with it

וּ לּ פִ אֲ
even

ל כָּ
all

יּוֹם הַ
the day

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יַּעֲמֹד.  שֶׁ
he stands

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is provided

ץ רָ
he runs

. הּ בָּ
with it

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ךְ לַ הָ
he walked

ט עַ מְ
little

ט עַ מְ
by little

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר עוֹקֵ כְּ
is like uprooting

יחַ נִּ וּמַ
and placing down

סוּר. אָ וְ
and is forbidden

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

י מִ
one

שׁ דַ קָּ  שֶׁ
upon whom sanctified

יו לָ עָ
·

יּוֹם הַ
the day

תוֹ ילָ בִ חֲ וַ
and his package

ל עַ
is on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

ץ רָ
runs

הּ בָּ
with it

ד עַ
until

יעַ יַּגִּ  שֶׁ
he reaches

יתוֹ בֵ לְ
his house

הּ קָ רְ זוֹ וְ
and throws it

ם שָׁ
there

ר חַ אַ לְ כִּ
in an unusual

יָד:
manner

This halacha explains that running with a burden prevents a formal resting of the object, allowing one to reach home in an emergency without

committing a Torah violation.

הל׳ י

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וֹת בִּ מּ ע אַ בַּ  רְ אַ חוֹת מֵ פָּ חוֹת  פָּ ץ  פֶ יר חֵ בִ עֲ מַּ  הַ

Halacha 10 · Carrying an Object Less Than Four Cubits at a Time in the Public Domain

ר קַ עָ
He lifted

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ךְ לַ הָ וְ
and walked

וֹ בּ
with it

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת מּ אַ
cubits

ד מַ עָ וְ
and stood

זַר חָ וְ
and repeated

ךְ לַ הָ וְ
and walked

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת מּ אַ
cubits

ד מַ עָ וְ
and stood

וּ לּ פִ אֲ
even

ל כָּ
all of

יּוֹם הַ
the day

וֹ לּ כֻּ
entirely

טוּר. פָּ
he is exempt

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are these said

ד מַ עָ שֶׁ  בְּ
when he stood

. נוּחַ לָ
to rest

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ד מַ עָ
he stood

ן קֵּ  תַ לְ
to adjust

אוֹ שָּׂ  מַ
his load

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ךְ לֵּ  הַ מְ כִּ
is like one walking

יַּעֲמֹד  שֶׁ  וּכְ
and when he stands

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

יָּב.  חַ
he is liable

הוּא וְ
and this is

יַּעֲמֹד  שֶׁ
that he stands

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

. נוּחַ לָ
to rest

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יַעֲמֹד
he stands

ן קֵּ  תַ לְ
to adjust

אוֹ שָּׂ  מַ
his load

ן יִ דַ עֲ
still

הוּא
he

ךְ לֵּ  הַ מְ כִּ
is like one walking

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יַּעֲמֹד  שֶׁ
he stands

נוּחַ לָ
to rest

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת: מּ אַ
cubits

This halacha discusses the exemption for carrying an object in the public domain in increments of less than four cubits, provided that each stop is made

for the purpose of resting.

הל׳ יא

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ע בִּ קַ רְ בֵּי קַ  ל גַּ ץ עַ פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ Halacha 11 · Moving an Object Along the Ground in a Public Domain

יָה הָ
If there was

נֶה קָ
a pole

אוֹ
or

ח רֹמַ
a spear

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

נָּח  מֻ
lying

ל עַ
on

ץ רֶ אָ הָ
the ground

הַּ י בִּ גְ הִ וְ
and he lifted

צֶה קָּ  הַ
the end

ד חָ אֶ הָ
one

יָה הָ וְ
and was

צֶה קָּ  הַ
the end

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

נָּח  מֻ
lying

ץ רֶ בָּאָ
on the ground

יכוֹ לִ שְׁ  הִ וְ
and he cast it

נָיו פָ לְ
before him

זַר חָ וְ
and he returned

הַּ י בִּ גְ הִ וְ
and lifted

צֶה קָּ  הַ
the end

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

יָה הָ שֶׁ
that was

נָּח  מֻ
lying

ץ רֶ בָּאָ
on the ground

יכוֹ לִ שְׁ  הִ וְ
and he cast it

נָיו פָ לְ
before him

ל עַ
on

ךְ רֶ דֶּ
way

זוֹ
this

ד עַ
until

יר בִ עֱ הֶ שֶׁ
that he moved

ץ פֶ חֵ הַ
the object

ה מָּ כַּ
several



ין ילִ מִ
mil

טוּר. פָּ
he is exempt

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ר קַ עָ
he lifted

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וֹ לּ כֻּ
all of it

ל עַ מֵ
from

י בֵּ  גַּ
upon

ץ. רֶ אָ הָ
the ground

ם אִ וְ
but if

ךְ שַׁ  מָ
he pulled

ץ פֶ חֵ הַ
the object

רוֹ רָ וּגְ
and dragged it

ל עַ
on

ץ רֶ אָ הָ
the ground

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

יָּב  חַ
he is liable

ל גֵּ לְ גַ מְ הַ שֶׁ
for one who rolls

ר עוֹקֵ
lifts

הוּא:
he is

This halacha explains the definition of lifting and carrying when an object is partially resting on the ground.

הל׳ יב

ת חַ נָה אַ וָּ כַ לֹּא בְּ  שֶׁ ה  נָּחָ  הַ ה וְ ירָ קִ עֲ Halacha 12 · Removal and Placement Performed Without a Single Intent

ר קַ עָ
one removed

ץ פֶ חֵ הַ
the object

ית זָּוִ  מִ
from corner

זוֹ
this

יחוֹ נִּ הַ לְ
to place it

ית זָוִ בְּ
in corner

ת רֶ חֶ אַ
another

צֵאת מְ נִּ שֶׁ
so that it turns out

זוֹ
this

ה ירָ עֲקִ הָ
the removal

ה ירָ עֲקִ
a removal

ת רֶ תֶּ  מֻּ  הַ
permitted

ךְ לַ מְ נִ וְ
and he changed his

mind

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

יאוֹ הוֹצִ וְ
and took it out

וּת שׁ רְ לִ
to domain

יָּה  נִ שְׁ
second

טוּר. פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ה יְתָ הָ
was

ה ירָ עֲקִ
the removal

נָה וֹ אשׁ רִ
first

ךְ כָ לְ
for this

צֵאת מְ נִ וְ
and it turns out

כָּאן
here

ה נָּחָ  הַ
a placement

לֹא  בְּ
without

ה. ירָ עֲקִ
a removal

ן כֵ וְ
and likewise

ר עוֹקֵ הָ
one who removes

ץ פֶ חֵ
an object

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it

ל עַ
upon

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

הוּא שֶׁ  כְּ
while he

ךְ לֵּ  הַ מְ
is walking

ת עֵ וּבְ
and at the time

צֶה רְ יִּ שֶׁ
that desires

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

עֲמֹד לַ
to stand

לוֹ טָ נְ
he took it

ל עַ מֵ
from upon

י בֵּ  גַּ
the back of

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

טוּר פָּ
he is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

יֵשׁ
there is

כָּאן
here

ה ירָ עֲקִ
a removal

לֹא  בְּ
without

ה: נָּחָ  הַ
a placement

This halacha teaches that to violate the Torah prohibition of carrying on Shabbos, both the removal (akirah) and the placement (hanachah) must be

performed with the same continuous intent.

הל׳ יג

יָּנוּחַ שֶׁ ם  קֹדֶ ף  רַ שְׂ ר אוֹ נִ חֵ טוֹ אַ לָ ץ וּקְ פֶ ק חֵ רֵ זּוֹ הַ Halacha 13 · One Who Throws an Object and It Is Caught or Burned Before Resting

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

אוֹ
or

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם קֹדֶ וְ
and before

יָּנוּחַ  שֶׁ
that it rested

לָטוֹ קְ
caught it

ר חֵ אַ
another

יָדוֹ בְּ
in his hand

אוֹ
or

לָטוֹ קְ
caught it

ב לֶ כֶּ
a dog

אוֹ
or

ף רַ שְׂ נִ
it was burned

טוּר. פָּ
is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that there is not

זוֹ
this

ה נָּחָ  הַ
a resting

ן וֵּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ
that he intended

. הּ לָ
for it

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intended

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ה יקָ רִ זְ
throwing

ךְ כָ לְ
for this

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha discusses the requirement of a proper resting of a thrown object for one to be liable for carrying on Shabbos.

הל׳ יד



בָּת  שַׁ  ל בְּ בֶ חֶ וּר בְּ שׁ קָּ  ץ הַ פֶ ק חֵ רֵ זּוֹ הַ Halacha 14 · Throwing an Object Tied to a Rope on Shabbos

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָה הָ וְ
and it was

וּר שׁ קָ
tied

ל בֶ חֶ בְּ
with a rope

דוֹ גָ אֲ וַ
and its binding

. יָדוֹ בְּ
is in his hand

ם אִ
if

ל יָכוֹ
he is able

שֹׁךְ  מְ לִ
to pull

ץ פֶ חֵ הַ
the object

לוֹ צְ אֶ
to himself

טוּר. פָּ
he is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ין אֵ
there is not

כָּאן
here

ה נָחָ הֲ
a placing

ה מוּרָ גְּ
complete

צָא מְ נִ וְ
and he is found

י מִ כְּ
like one

ר קַ עָ שֶׁ
who uprooted

לֹא  וְ
and did not

: יחַ נִּ הִ
place down

This halacha teaches that throwing an object into another domain is not a complete melacha of carrying if the thrower retains physical control to pull

it back.

הל׳ טו

מוֹ צְ רוֹ אוֹ הוּא עַ בֵ לוֹ חֲ בְּ קִ ץ וְ פֶ ק חֵ רֵ זּוֹ הַ Halacha 15 · Throwing an Object and Having It Received by a Colleague or Oneself

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

ה נָחָ וְ
and it rested

ךְ תוֹ בְּ
inside

יָדוֹ
the hand

ל שֶׁ
of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ם אִ
if

ד מַ עָ
stood

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

קוֹמוֹ מְ בִּ
in his place

הּ לָ בְּ קִ וְ
and received it

ק זּוֹרֵ  הַ
the thrower

יָּב  חַ
is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ר קַ עָ
he uprooted

. יחַ נִּ הִ וְ
and placed

ם אִ וְ
and if

ר קַ נֶעֱ
was uprooted

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

קוֹמוֹ מְּ מִ
from his place

הּ לָ בְּ קִ וְ
and received it

טוּר. פָּ
he is exempt

ק זָרַ
If he threw

ץ רָ וְ
and ran

ק זּוֹרֵ  הַ
the thrower

מוֹ צְ עַ
himself

ר חַ אַ
after

ץ פֶ חֵ הַ
the object

לוֹ בְּ קִ וְ
and received it

יָדוֹ בְּ
in his hand

וּת שׁ רְ בִּ
in a domain

ת רֶ חֶ אַ
another

אוֹ
or

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

טוּר פָּ
he is exempt

וּ לּ אִ כְּ
as if

ר קַ נֶעֱ
was uprooted

ר חֵ אַ
another

. לוֹ בְּ קִ וְ
and received it

ין אֵ שֶׁ
for there is not

ה נָּחָ  הַ הַ
the placing

ה מוּרָ גְּ
complete

ד עַ
until

יָּנוּחַ  שֶׁ
that rests

ץ פֶ חֵ הַ
the object

קוֹם מָ בְּ
in the place

יָה הָ שֶׁ
that was

לוֹ
for it

נוּחַ לָ
to rest

וֹ בּ
in it

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ה: ירָ עֲקִ
uprooting

This halacha defines the liability of a thrower based on whether the object came to rest in its intended manner or if the recipient had to move to catch it.

ז הל׳ ט

ת רֶ חֶ וּת אַ שׁ ךְ רְ רֶ וּת דֶּ שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ ה מֵ יקָ רִ זְ Halacha 16 · Throwing from One Domain to Another Through an Intervening Domain

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ וּרְ
and a domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

צַע מְ בָּאֶ
is in the middle

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר בַ עָ שֶׁ
that passed

ץ פֶ חֵ הַ
the object

יר וִ בַּאֲ
in the airspace of

וּת שׁ רְ
a domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

טוּר. פָּ
is exempt

הוּא וְ
and this

בֹר יַּעֲ  שֶׁ
is provided that it

passes

לָה עְ מַ לְ
above

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ר בַ עָ
it passed

חוֹת פָ בְּ
within less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

מוּךְ סָ
close

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

נָח וְ
and rested

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

הוּ שֶּׁ   מַ
anything

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר קַ נֶּעֱ  שֶׁ
that it was uprooted

אוֹ
or



ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
rolled

יָצָא וְ
and went out

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ת רֶ חֶ אַ
another

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

י מִ כְּ
is like one

ר אַ שְׁ  נִּ שֶׁ
who remained

ד עוֹמֵ
standing

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

יָּב.  חַ
he is liable

ן כֵ וְ
and so too

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

וּת שׁ רְ לִ
to a domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

וּת שׁ וּרְ
and a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

צַע מְ בָּאֶ
is in the middle

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

ר בַ עָ
passed

ץ פֶ חֵ הַ
the object

חוֹת פָ בְּ
within less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

מוּךְ סָ
close

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

נָח וְ
and rested

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

הוּ שֶּׁ   מַ
anything

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

זַר חָ שֶׁ
that it returned

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and rolled

יָצָא וְ
and went out

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

יָּה  נִ שְּׁ   הַ
the second

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

י מִ כְּ
is like one

ר אַ שְׁ  נִּ שֶׁ
who remained

ד עוֹמֵ
standing

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha discusses the liability of throwing an object between two similar domains when it passes through a different domain in between, depending

on whether it passes above or below three handbreadths from the ground.

ז הל׳ י

יד יָּחִ וּת הַ שׁ ךְ רְ רֶ ים דֶּ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ץ בִּ פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ

Halacha 17 · Carrying Four Cubits in Two Public Domains Separated by Another Domain

יר בִ עֲ מַּ  הַ
One who transfers

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

וּת שׁ רְ בִּ
in a domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

זוֹ
this

ם עִ
with

וּת שׁ רְ
the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

יָּה  נִ שְּׁ   הַ
the second

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

ע בַּ  רְ אַ שֶׁ
that four

וֹת מּ אַ
cubits

י תֵּ  שְׁ  בִּ
in two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

ים בִּ רַ הָ
of the public

ים פִ רְ טָ צְ מִ
combine

נֵי פְּ  מִ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

נָח
did rest

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וּת שׁ רְ בָּ
in the domain

ן: ינֵיהֶ בֵּ  שֶׁ
that is between them

One is liable for carrying four cubits in the public domain even if he passes through a private domain in between, as long as the object did not come to

rest.

הל׳ יח

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ ךְ רְ רֶ יד דֶּ יָּחִ וּת הַ שׁ רְ לִ יד  יָּחִ וּת הַ שׁ רְ יט מֵ שִׁ  וֹ מּ הַ

Halacha 18 · Passing an Object Between Two Private Domains Across a Public Domain

יט שִׁ  וֹ מּ הַ
One who passes

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ וּרְ
and a domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

צַע מְ בָּאֶ
is in the middle

יָּב.  חַ
is liable

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יט שִׁ  הוֹ
he passed

לָה עְ מַ לְ
above

יר וִ אֲ מֵ
the airspace of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

ן כֵּ  שֶׁ
for so

ה יְתָ הָ
was

ת דַ בוֹ עֲ
the service of

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

ן כָּ  שְׁ  מִּ בַּ
in the Tabernacle

ין יטִ שִׁ  מוֹ
they would pass

ת אֶ
—

ים שִׁ  רָ קְּ הַ
the boards

לָה עֲגָ מֵ
from a wagon

לָה עֲגָ לַ
to a wagon

וּת שׁ וּרְ
and the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ין בֵּ
was between

י תֵּ  שְׁ
the two

לוֹת עֲגָ הָ
wagons

ל כָ וְ
and each

לָה עֲגָ
wagon

לָה עֲגָ וַ
and wagon

וּת שׁ רְ
a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

יא: הִ
it is



This halacha teaches that passing an object across a public domain is a Torah prohibition derived from the service of the Levites in the Tabernacle.

הל׳ יט

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ ךְ רְ רֶ יד דֶּ יָּחִ וּת הַ שׁ רְ לִ יד  יָּחִ וּת הַ שׁ רְ יט מֵ שִׁ  וֹ מּ הַ

Halacha 19 · Passing an Object Between Two Private Domains Across a Public Domain

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when were

י תֵּ  שְׁ
two

וּת שׁ רְ
domains of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ךְ אֹרֶ בְּ
along the length of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

מוֹ כְּ
like

לוֹת עֲגָ הָ שֶׁ
that the wagons

כוֹת לְּ הַ מְ
travel

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

זוֹ
this one

ר חַ אַ
after

. זוֹ
this one

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

י תֵּ  שְׁ
the two

יּוֹת שֻׁ  רְ הָ
domains

נֵי שְׁ  בִּ
on two

י דֵּ צִ
sides of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ף אַ
even

יט שִׁ  וֹ מּ הַ
one who passes

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

זוֹ
this one

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

הּ דָּ נֶגְ כְּ שֶׁ
that is opposite it

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha clarifies the specific spatial alignment of private domains required to incur liability for passing objects over a public domain.

הל׳ כ

זִיד מֵ ג וּבְ גֵ וֹ שׁ רוֹת בְּ פֵּ ה  לֵאָ דוֹ מְ יא יָ צִ וֹ מּ ין הַ דִּ

Halacha 20 · The Law of One Who Stretched Out His Hand Filled with Fruit Inadvertently or Intentionally

כַח שָׁ
He forgot

ט שַׁ  וּפָ
and stretched out

יָדוֹ
his hand

יא הִ וְ
and it

ה אָ לֵ מְ
was full of

רוֹת פֵּ
fruits

הּ יאָ הוֹצִ וְ
and brought it out

ר צֵ חָ מֵ
from courtyard

זוֹ
this

הּ יסָ נִ כְ הַ לְ
to bring it in

ר צֵ חָ לֶ
to the courtyard

הּ דָּ צִ בְּ שֶׁ
that is at its side

כַּר  זְ נִ וְ
and he remembered

ם קֹדֶ
before

יס נִ יַּכְ  שֶׁ
that he brought in

י רֵ וַהֲ
and behold

יָדוֹ
his hand

לוּיָה תְּ
is suspended

יר וִ בַּאֲ
in the airspace of

וּת שׁ רְ
domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ר תָּ  מֻ
it is permitted

הּ ירָ זִ חֲ הַ לְ
to return it

יו לָ אֵ
to him

. רוֹ חֲצֵ לַ
to his courtyard

ל בָ אֲ
but

הּ יסָ נִ כְ הַ לְ
to bring it in

הּ תָ אוֹ לְ
to that

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

יָּה  נִ שְּׁ   הַ
the second

סוּר. אָ
it is forbidden

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ה יַעֲשֶׂ
he will perform

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ
his thought

ב שַׁ  חָ שֶׁ
that he thought

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

גָה. גָ שְׁ
inadvertence

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
he brought out

יָדוֹ
his hand

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר אָ
is forbidden

הּ ירָ זִ חֲ הַ לְ
to return it

לוֹ צְ אֶ
to him

לָּא  אֶ
rather

נְסוּ קָ
they penalized

תוֹ אוֹ
him

א הֵ תְּ שֶׁ
that should be

יָדוֹ
his hand

לוּיָה תְּ
suspended

ד עַ
until

: ךְ שַׁ  חְ תֶּ  שֶׁ
it becomes dark

This halacha discusses the Rabbinic penalty and restrictions applied when a person stretches his hand containing fruit out of his courtyard on Shabbos.

הל׳ כא

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַּ  וּי מִ נּ שִׁ  ים וְ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ץ בִּ פֶ ת חֵ יקַ רִ זְ

Halacha 21 · Throwing an Object in the Public Domain and Deviating from One's Intention

ן וֵּ כַּ  תְ מִּ הַ
One who intends

רֹק זְ לִ
to throw

נֶה מוֹ שְׁ
eight

וֹת מּ אַ
cubits

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

נָח וְ
and rested

ץ פֶ חֵ הַ
the object

סוֹף בְּ
at the end of



ע בַּ  רְ אַ
four

יָּב  חַ
is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ה נַעֲשָׂ
was done

עוּר שִׁ  כְּ
like the measure of

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

ית שֵׂ נַעֲ וְ
and was accomplished

. וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ
his intention

ר בָ דָּ הַ שֶׁ
for the matter

יָדוּעַ
is known

ין אֵ שֶׁ
that not

זֶה
this

ץ פֶ חֵ הַ
object

יעַ גִּ מַ
reaches

לְסוֹף
to the end of

נֶה מוֹ שְׁ
eight

ד עַ
until

בֹר יַּעֲ  שֶׁ
that it passes

ל עַ
over

ל כָּ
every

קוֹם מָ
place

קוֹם וּמָ
and place

ל כָּ  מִ
of all

נֶה. מוֹ שְּׁ   הַ
the eight

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intended

רֹק זְ לִ
to throw

ע בַּ  רְ אַ
four

נָח וְ
and rested

ץ פֶ חֵ הַ
the object

סוֹף בְּ
at the end of

נֶה מוֹ שְׁ
eight

טוּר. פָּ
is exempt

י פִ לְ
because

נָּח  שֶׁ
that it rested

קוֹם מָ בְּ
in a place

לֹּא  שֶׁ
that not

ב שַׁ  חָ
he thought

בֹר עֲ תַּ  שֶׁ
that it would pass

וֹ בּ
in it

ל כָ וְ
and all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

. נוּחַ תָּ  שֶׁ
that it would rest

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

ב שַׁ  חָ
he thought

ת עֵ בְּ
at the time of

ה יקָ רִ זְ
throwing

יָּנוּחַ  שֶׁ
that it should rest

ץ פֶ חֵ הַ
the object

ל כָ בְּ
in any

קוֹם מָ
place

צֶה רְ יִּ שֶׁ
that it wants

יָּב:  חַ
is liable

This halacha discusses the liability of a person who throws an object in the public domain when it lands at a different distance than originally intended.

הל׳ כב

בָּת  שַׁ  ל בְּ גֵּ לְ גַּ תְ נִ ץ וְ פֶ ק חֵ רֵ זּוֹ ין הַ דִּ Halacha 22 · The Law of One Who Throws an Object and It Rolls on Shabbos

ק זָרַ
One threw

ךְ תוֹ לְ
into

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and it rolled

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

טוּר. פָּ
he is exempt

ק זָרַ
One threw

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and it rolled

ךְ תוֹ לְ
into

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ם אִ
if

נָח
it rested

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

הוּ שֶּׁ   מַ
something

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
it rolled

נַס כְ נִ וְ
and entered

ךְ תוֹ לְ
into

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

יָּב  חַ
he is liable

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

נָח
it rested

ל לָ כְּ
at all

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha discusses the liability of a person who throws an object on Shabbos when it rolls either into or out of the four-cubit boundary.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing that a person is only liable for transferring an object between domains if it is lifted from and

placed onto an area of at least four by four handbreadths, explaining that a human hand is halachically equivalent to such an

area. We then learn that a person's mouth can also be considered a proper place of rest if they intended to carry food there,

and that urinating or spitting from one domain to another carries liability. The Rambam then discusses the status of liquids,

ruling that taking water from a full pit is a liability, whereas taking floating fruit or scooping floating oil is exempt because they

are not considered resting on the ground. Finally, the chapter details the laws of shared actions, explaining that if one person

performs the Akirah and another performs the Hanachah, neither is liable under Torah law, unless the giver's hand was held

within three handbreadths of the ground, which is halachically considered as if the object was already placed on the ground.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah teaches us a profound lesson about the power of our thoughts and intentions. We see in Hilchos Shabbos that if a

person is walking and eating, and simply has the conscious thought to carry the food in his mouth from one domain to

another, that very thought elevates his mouth to be considered a significant place of resting. His internal ratzon, his focus,

completely changes the halachic reality of his physical actions.

This is a powerful yesod for our daily avodah. Hashem values our minds and our hearts. Where your thoughts are, that is

where you are. If we can transform a physical act like eating into a significant act of carrying just with a single thought,

imagine what we can do when we consciously direct our thoughts toward Hashem before we speak, before we do a mitzvah,

or even when we are engaged in our daily work.

Today, before you begin a routine task or sit down to eat, stop for three seconds and consciously think: 'I am doing this to

have strength to serve Hashem.' Watch how that one thought elevates your entire physical action into something holy.
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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos exposes the deep, subtle traps of the yetzer hara that target a talmid chacham who has

already overcome basic temptations. The yetzer hara first tries to distract him during his avodah by filling his mind with

complex Torah questions and intellectual difficulties, leaving his heart far from Hashem. When the person wakes up to this

and tries to serve Hashem with true sincerity, the yetzer hara pivots to a new, cunning tactic: urging him to completely hide all

his mitzvos and learning under the guise of avoiding flattery and pride.

We learn how the yetzer hara tries to convince a Yid to act lazy, join in lightheadedness, and abandon public mitzvos like

davening with a minyan or teaching others, all to "protect" his sincerity. The author provides us with the essential tools and

arguments to defeat these tricks, showing us how to balance the need for hidden avodah with our public obligations to

Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה, מָ כְ חָ נֵי הַ יְ נְ עִ ה מֵ שֶׁ  יָן קָ נְ וֹ עִ בּ ל לִ יר עַ עֲבִ ינָה, יַ בִּ הַ ה וְ מָ כְ חָ י הַ שֵׁ  נְ אַ יֶה מֵ יִהְ נוּ, וְ רְ זָּכַ  שֶׁ ה  ל מָ כָּ  ט מִ לֵ מָּ ם יִ אִ וְ

ה וֹ, וּמָ יֵּן בּ עַ יךְ לְ רִ יָה צָ הָ שֶׁ ה  יּוּן מָ עִ וּ בְּ נּ מֶּ  לֵּם מִ  עַ נִּתְ שֶׁ ה  רוּק, וּמָ פֵ יָא וּבְ שְׁ  קֻ ה, וּבְ וּבָ שׁ לָה וּתְ אֵ שְׁ  יד אוֹתוֹ בִּ רִ יַטְ וְ

יד סִ יַפְ ה, וְ עֲבוֹדָ י הָ שֵׂ עֲ ל מַ כָ זֶה בְּ הוּ בָּ ידֵ רִ יַטְ וֹ, וְ סֹק בּ עֲ וֹ לַ שׁ ם נַפְ שֹׁב עִ  יַחְ ה; וְ מָ כְ חָ ן הַ מֹד מִ לְ ר לוֹ לִ אַ שְׁ  נִּ שֶׁ

יו. לָ ן עָ קֵּ תַ מְּ  שֶׁ ה  יִם מָ לַ פְ כִּ יו  לָ עָ

And if a person escapes all the traps we have mentioned, and he is indeed one of the people of wisdom and understanding, the yetzer

hara will bring to his mind a difficult matter of Torah study, distracting him with questions and answers,  difficulties and resolutions,

pointing out what he missed in his analysis,  what he should have investigated further,  and what still remains for him to learn of this

wisdom; and he will resolve in his soul to occupy himself with it,  and the yetzer will distract him with this during all his acts of divine

service,  causing him twice as much loss as he gains.

NOTE The yetzer hara uses the person's own passion for Torah study and intellectual depth as a distraction to ruin his focus during other essential

acts of avodah, like tefillah.

לָם. עוֹ נֵי הָ יְ נְ עִ זוּלָתוֹ מֵ וֹ בְּ בּ ת לִ דַּ רְ טִ יד בְּ מִ תָּ יֶה  יִהְ וּ, וְ נּ מֶּ  יֵצֵא מִ ה וְ עֲבוֹדָ ה הָ שֵׂ עֲ מַ נֵס בְּ כָּ  יִּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

And it is possible that he will enter into an act of divine service and emerge from it while his heart is constantly preoccupied with other

worldly matters.

. רוֹתוֹ מְ הַ וּנוֹ לְ פּ צְ מַ וֹ וּבְ תּ בְ שַׁ  חְ מַ ץ בְּ הוּא רָ נוֹ, וְ וֹ שׁ לְ קוֹם בִּ מָּ  ת הַ פָּרַ  כַּ שׁ  יְּבַקֵּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

And it is even possible that he will seek forgiveness from Hashem with his tongue, while in his thoughts and innermost mind he is

rushing to rebel against Him.



וֹ בּ לִ י, וְ דוּנִ בְּ כִּ יו  פָתָ שְׂ יו וּבִ פִ כָּתוּב: "בְּ  ר הַ מַ אָ שֶׁ ה  מָ ה לְ וֹמֶ וֹ, דּ בּ חֻ וֹ וּבְ בּ לִ יו בְּ לָ עָ נֶה מֵ יו, וּפוֹ רָ בָ אֵ יו בְּ לָ נֵּן אֵ  חַ תְ וּמִ

." וֹ מּ ן עִ ם לֹא נָכוֹ בָּ לִ זְּבוּ לוֹ, וְ  כַ נָם יְ וֹ שׁ לְ ם, וּבִ יהֶ פִ וּהוּ בְּ פַתּ ר: "וַיְ מַ אָ י"; וְ נִּ מֶּ  ק מִ חַ רִ

He supplicates to Him with his physical limbs but turns away from Him in his heart and innermost thoughts,  similar to what the verse

says: 'With its mouth and with its lips it honors Me, but its heart is far from Me,' and as it says: 'They enticed Him with their mouth,

and lied to Him with their tongue, but their heart was not sincere with Him.'

ג נַהֵ תְ הִ י לְ ן לִ ינוֹ נָכוֹ אֵ שֶׁ ה  מָ א בְּ וֹרֵ בּ ם הַ ג עִ נַהֵ תְ יךְ אֶ : אֵ הּ ר לָ יֹאמַ וֹ, וְ שׁ ם נַפְ שֹׁב עִ  יַחְ יא, וְ הִ עֵת הַ ץ בָּ ם יִיקַ אִ וְ

י? ים לִ יכִ רִ ם צְ הֵ שֶׁ עֵת  ם, אוֹ בְּ לֵיהֶ יךְ אֲ רִ י צָ נִ אֲ שֶׁ עֵת  ים, בְּ רוּאִ בְּ ם הַ וֹ עִ בּ

But if he wakes up at that moment, makes an accounting with his soul,  and says to it: 'How can I behave toward the Creator in a way

that would be improper for me to behave toward created beings,  either when I need them or when they need me?'

יר זֶה כִּ  יָה מַ וּ הָ לּ וּ, אִ נּ מֶּ  נֶה מִ וֹ י פּ בִּ לִ י, וְ נִ וֹ שׁ לְ וּ בִּ נּ מֶּ  ל אוֹתוֹ מִ אַ שְׁ  אֶ ץ, וְ פֶ וּ חֵ נּ מֶּ  שׁ מִ בַקֵּ יו לְ לָ ךְ אֵ לֵ אֵ שֶׁ י  י מִ כִּ

י. צִ פְ י חֶ נִּ מֶּ  נַע מִ יִּמְ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָּ י,  ל אוֹתִ עֵ גוֹ ס וְ יָה מוֹאֵ י, הָ נִּ מֶּ  מִ

For if I were to go to someone to request a favor,  asking him with my tongue while my heart is turned away from him, if he were to

recognize this in me, he would despise and loathe me, and he would certainly withhold my request.

יֶה הְ תִּ שֶׁ י,  לַ יפוֹ עָ צִ קְ מַּ  שֶׁ ה  מָ ךְ בְּ נוֹ, אַ צוֹ יק רְ פִ ינוֹ מֵ אֵ שֶׁ ה  מָ י בְּ בִּ יד לִ רִ טְ י מַ נִ אֲ שֶׁ י  עַ בִּ יָה יוֹדֵ ם הָ ר אִ ל וָחֹמֶ קַ

אוּיָה. ר רְ י יוֹתֵ נִּ מֶּ  תוֹ מִ נִיעָ לָה, וּמְ דוֹ ר גְּ י יוֹתֵ תוֹ אוֹתִ נְאָ שִׂ

How much more so if he knew that I was occupying my mind with things that do not please him, or even with things that anger him,

surely his hatred toward me would be even greater,  and his refusal to help me would be completely justified.

י. בִּ לִּ י מִ אִ רְ וֹ ע בּ יָּדַ שֶׁ ה  וֹ מָ בּ לִּ עַ מִ י יוֹדֵ יִיתִ הָ ץ, וְ פֶ וּם חֵ י שׁ נִּ מֶּ  ל מִ וֹאֵ יָה שׁ הָ שֶׁ י  מִ ה לְ שֶׂ י עוֹ יִיתִ ק הָ פֵ י סָ לִ בְּ ן מִ כֵ וְ

And without a doubt, I would act the exact same way toward anyone who asked a favor of me, if I could know his inner thoughts just

as my Creator knows what is in my heart.

וֹ יָה רוֹצֶה בּ לֹא הָ י, וְ נִ כָּמוֹ שׁ  לָּ  חַ הּ מֵ י רוֹצֶה לָ יִיתִ לֹּא הָ  שֶׁ ה  מָ י בְּ שִׁ  נַּפְ  צֶה לוֹ מִ רְ אֶ שֶׁ י,  אִ רְ וֹ בּ שׁ מִ בוֹ יךְ לֹא אֵ אֵ וְ

יֵּצֶר. נָּגֵף הַ  ז יִ "? אָ עוּ לֵם לֹא יָדָ כָּ  הִ וּ, וְ שׁ לֹא יֵבֹשׁ וֹ כָּתוּב: "גַּם בּ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  י, וּכְ נִ כָּמוֹ שׁ  לָּ  חַ ךְ וְ רָ צְ א נִ רָ י נִבְ נִּ מֶּ  מִ

How then can I not feel ashamed before my Creator,  offering Him from my soul that which I would never accept from a weakling like

myself,  and which no needy, weak creature like myself would accept from me, as the verse says: 'They were not at all ashamed, nor

did they know how to blush'? With this realization, the yetzer hara will be defeated.

ן כֵ תָּ : לֹא יִ ךָ ר לְ יֹאמַ חֹנֶף, וְ נָּחַת הַ  הַ ךָ בְּ וֹתְ פַתּ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  ן הַ ךָ מִ וֹתְ פַּתּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. וֹ בּ רֻ עוּטוֹ וְ ךָ, מִ מְּ  חֹנֶף מִ יק הַ חִ רְ תַּ  שֶׁ ד  ה, עַ מוּרָ לֵם גְּ שָׁ לֵב  ל בְּ ךָ לָאֵ תְ יֶה עֲבוֹדָ הְ תִּ שֶׁ

When the yetzer hara despairs of enticing you through these means,  he will try to entice you from the angle of abandoning flattery

and insincerity,  saying to you: 'It is impossible for your service of Hashem to be complete and with a perfect heart until you

completely distance yourself from flattery,  whether in small or large measure.'

NOTE The yetzer hara now tries to use the fear of 'chonef' (insincerity or showing off) to trick the person into stopping his good deeds altogether.

ךָ בְּ לִ יֵּשׁ בְּ שֶׁ ה  ךְ מָ פֶ אוֹת הֵ רְ הַ ם, וּבְ הֶ יךָ מֵ שֶׂ עֲ ל מַ כָּ וֹת  סּ כַ לָּא בְּ  ן אֶ כֵ תָּ יךָ לֹא יִ לֶ עָ ם מֵ דָ נֵי אָ בְ חֹנֶף לִ קַת הַ חָ רְ הַ וְ

ם. לָהֶ

'And distancing yourself from flattery toward people is only possible by hiding all of your good deeds from them, and by showing them

the opposite of what is truly in your heart.'



לוּת. דְּ תַּ  שְׁ  לֹא הִ ן וְ צוֹ הּ רָ ךָ בָּ מְּ  ה מִ אֶ ל יֵרָ אַ צֵּר, וְ ל קַ לֵּ  פַּ  תְ ר תִּ שֶׁ  כַאֲ וְ

'Therefore,  when you pray, make it brief,  and let no sign of desire or intense effort be visible from you.'

ה, ה טוֹבָ דָּ וּם מִ ךְ שׁ ה בָּ אֶ רָ תֵּ ל  אַ א, וְ וֹרֵ בּ י הַ זֶה זוּלָתִ ע בָּ ל יֵדַ אַ ךָ, וְ בַדְּ ד לְ יַחֵ תְ ה הִ מָ כְ וּם חָ מֹד שׁ לְ צֶה לִ רְ תִּ שֶׁ  וּכְ

. ךָ רְ כָ יד שְׂ סִ פְ תַ ם וְ שֵׁ הּ  ךָ בָּ לֹּא יֵצֵא לְ  שֶׁ י  דֵ כְּ ה,  עֲבוֹדָ ה הָ שֵׂ עֲ מַ דוּת בְּ בֵ כְּ  הַ לָה וְ צְ עַ ה הָ אֵ רְ הַ וְ

'And when you want to study Torah, isolate yourself in private so that no one knows of it besides the Creator;  let no good character

trait be visible in you, and display laziness and heaviness in performing divine service so that you do not gain a reputation for it and

lose your reward.'

ן ימָ יךָ סִ לֶ ה עָ אֶ ל יֵרָ אַ ךָ, וְ זוּלָתְ הּ לְ דָ מְּ לַ ל תְּ אַ ךָ וְ תְ מָ כְ יעַ חָ וֹדִ ל תּ אַ ע, וְ רַ ן הָ יר מִ זְהִ תַ וֹב וְ טּ ל הַ וֶּה עַ צַ לֹא תְּ וְ

ם. עֲבוּרָ בַּ ם  דָ נֵי אָ דוּךָ בְּ בְּ כַ לֹּא יְ  שֶׁ ה,  עֲבוֹדָ אוֹתוֹת הָ לֹא אוֹת מֵ יִם וְ מַ שָׁ אַת  יִרְ

'Do not command others to do good nor warn them against evil;  do not make your wisdom known nor teach it to others,  and let no

sign of fear of Heaven or mark of divine service be seen on you, so that people will not honor you because of them.'

ם יבוֹתָ נְתִ ם וּבִ כֵיהֶ רְ דַ ךְ בְּ לֵ תֵ ם, וְ גֵיהֶ נְהֲ מִ ג בְּ נַהֵ תְ תִ ם, וְ דָ נֵי אָ וֹת בְּ תּ כִּ ל  כָ ע לְ רַ תְ תִּ שֶׁ ךָ,  יזוּתְ רִ נֵי זְ פְ לָמַת אָ שְׁ  הַ וּמֵ

חוֹק. שְּׂ  הַ אֱמֶת וְ י הָ רֵ בְ יָן דִּ נְ עִ בְּ

'And to make your caution complete,  you should socialize with all kinds of people,  adopt their customs, and walk in their ways and

paths regarding lightheartedness and joking instead of speaking words of truth.'

רֹב ים וְ רִ בָ דְּ י הַ רֵ מוֹתְ ידוֹת וּבְ חִ ה, וּבְ תֶּ  שְׁ  מִ ל וּבְ אֲכָ מַ הם בְּ מָּ  ר עִ בֵּ חַ תְ הִ ה, וְ בוּעָ שְּׁ   הַ זָב וְ כָּ  ן הַ ךְ מִ כָּ ל  כָּ ר  מֵ שְׁ  ל תִּ אַ וְ

יו. שָׁ נָ ל אֲ צֶ זֶּה אֵ לָם הַ עוֹ וּת בָּ ישׁ רִ פְּ  ם הַ שֵׁ ךָ  מְּ  יק מִ חִ ר יַרְ שֶׁ  ל אֲ כָ ם, וְ נוּתָ כֹּר גְּ  זְ ם לִ הֶ ר בָּ בֵּ דַ חוֹק, וּלְ שְּׂ  הַ

'Do not be so careful to avoid falsehood and oaths,  and join them in eating and drinking, in riddles,  idle chatter,  excessive laughter,

and speaking about people to mention their faults—indeed, do anything that will distance you from a reputation of abstinence among

the people of this world.'

. ישׁ גִּ רְ תַּ לֹא  ךָ וְ ךָ אֱמוּנָתְ מְּ  לֹל מִ שְׁ  זֶה, יִ ע לוֹ בָּ מַ שְׁ  ם תִּ אִ וְ

And if you listen to him in this,  he will strip you of your faith without you even realizing it.

י; תִּ לְ פַּ  ר מַ הֵ מַ י וּלְ כֹּחִ י לַהֲרֹס  ךָ לִ כֶּמְ  חַ תְ הִ י, וְ ךָ בִּ מְ לָּחֶ  הִ י בְּ יְבַ אוֹ תָּ לְ  זַרְ ר עָ בָ כְּ  : ר לוֹ תֹאמַ יו וְ לָ יב עָ שִׁ  תָּ ם  אִ וְ

לָה? דוֹ גְּ שׁ הַ אֵ ל הָ נָּה אֶ  טַ קְּ שׁ הַ אֵ ן הָ ח מִ רַ בְ יךְ אֶ אֵ וְ

But you must answer him and say: 'You have already aided my enemies by waging war against me and using your cunning to destroy

my strength and hasten my downfall;  how can I flee from a small fire into a massive fire?'

ם יֵּן לָהֶ זְדַּ הִ י לְ וֶּה אוֹתִ צַ ה מְ תָּ  אַ ם, וְ דָ נֵי אָ בְ יֵּן לִ זְדַּ הִ לֹּא לְ  שֶׁ לָּא   כָּבוֹד אֶ  הַ ם וְ שֵּׁ   הֲבַת הַ אַ י מֵ תִּ חְ רַ י לֹא בָּ נִ וַאֲ

ים! לֹהִ  אֱ ת הָ נָּחַת עֲבוֹדַ  הַ בְּ

'I only fled from the love of fame and honor so that I would not show off to people,  yet you are commanding me to show off to them by

abandoning the service of Hashem!'

. וֹ ם בּ דָ נֵי אָ עַת בְּ י דַּ לִ בְּ ר מִ מַ יֻגְ לַם וְ שְׁ יֻּ שֶׁ ה  ל מָ כָּ י, הוּא  שַׂ עֲ מַּ  ירוֹ מִ תִּ סְ הַ אוּי לְ רָ שֶּׁ  ה  ךְ מַ אַ

'Rather,  the deeds of mine that are proper to hide are those that can be fully completed and finished without any human being

knowing about them.'



ן ין מִ זֶה, אֵ ה לָ וֹמֶ דּ הַ ד וְ סֶ שׂוֹת חֶ עֲ מוֹת, וַ כְ חָ וּד הַ מּ לִ ע, וְ רַ ן הָ יר מִ זְהִ הַ וֹב וּלְ טּ בַּ וּוֹת  צַ וּר, וּלְ בּ צִ ל בְּ לֵּ  פַּ  תְ הִ ל לְ אֲבָ

יִם. מַ שָׁ ם  שֵׁ  וֹתוֹ לְ שׂ עֲ יָּב לַ י חַ נִ ךְ אֲ חֹנֶף; אַ לַּת הַ  עֲבוּר עִ בַּ זְבוֹ  עָ יחַ אוֹתוֹ וּלְ נִּ הַ יזוּת לְ רִ זְּ  הַ

'But praying with a minyan, commanding good and warning against evil,  teaching Torah, performing acts of kindness,  and the like—

it is not proper caution to neglect and abandon them out of fear of flattery;  rather,  I am obligated to perform them solely for the sake

of Heaven.'

עֵת י לוֹ בְּ וָּנָתִ כַּ ה  יְתָ לֹּא הָ  שֶׁ נֵי  פְּ  ה, מִ אוּמָ י מְ רִ כָ שְׂ זִּיק בִּ עֲבוּרוֹ, לֹא יַ בַּ י  דוּנִ בְּ כַ יו אוֹ יְ לָ ם עָ דָ נֵי אָ י בְּ חוּנִ בְּ שַׁ  ם יְ אִ וְ

ה. שֶׂ עֲ מַּ  הַ

'And if people praise me for it or honor me because of it,  it will not diminish my reward in the slightest,  because that was not my

intention when I performed the deed.'

נֵי שְׁ  וֹ בִּ ךָ בּ שְׁ  ן נַפְ חַ ךָ, בְּ וָּנָתְ כַּ רוּר  ל בֵּ עֲמֹד עַ צֶה לַ רְ תִ ם, וְ דָ נֵי אָ וֹ בְּ ים בּ עִ יּוֹדְ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ ה מַ שֶׂ עֲ תַּ  שֶׁ  כְּ ר:  ר נֶאֱמַ בָ וּכְ

נִים. פָּ

And it has already been said: When you perform a good deed that other people are aware of,  and you want to verify the purity of

your intention, test yourself in two ways.

ים, הוּא לֹהִ  אֱ ן הָ ם מִ ; אִ וֶּה אוֹתוֹ קַ ה מְ תָּ  י אַ מִּ  מוּל, וּמִ גְּ ן הַ הוּא מִ ה הַ שֶׂ עֲ מַּ בַּ וֶּה  קַ ה מְ תָּ  ה אַ ע מָ דַ תֵּ  שֶׁ ם:  הֶ ד מֵ חָ אֶ

לֵם. שָׁ וּ  נּ ינֶ זּוּלָתוֹ, אֵ ם מִ אִ לֵם, וְ שָׁ

The first is: to clarify what reward you hope to receive from that deed, and from whom you expect it;  if you hope for it from Hashem,

your intention is perfect,  but if from anyone else,  it is not perfect.

ךָ ר לְ רֵ בָּ ם יִתְ אִ הוּא; וְ יָן הַ נְ עִ ל הָ הוּא עַ ה הַ שֶׂ עֲ מַּ  ה הַ שֶׂ יתָ עוֹ יִ הָ ד, הֶ יַחֵ תְ יתָ מִ יִ ם הָ אִ שֶׁ ךָ  שְׁ  נַּפְ  ע מִ דַ תֵּ  שֶׁ י:  נִ שֵּׁ   הַ וְ

נָּגֵף  ז יִ יִם; אָ מַ שָּׁ   ךָ לַ בְּ ךְ לִ כֵּ  זְדַּ יִּ שֶׁ ד  הוּ עַ נִּיחֵ זֶּה, הַ פָּחוֹת מִ יֶה  ם יִהְ אִ וּ, וְ נּ מֶּ  ה מִ בֵּ רְ ים, הַ לֹהִ לֵם לֵא שָׁ ךָ  שְׂ עֲ זֶה, מַ

יֵּצֶר. הַ

The second is: to ask yourself honestly whether,  if you were completely alone, you would still perform that deed in the exact same

manner;  if this is clear to you, then your deed is pure for Hashem, so do more of it,  but if it would be less than that,  stop doing it until

your heart becomes purified for the sake of Heaven. With this,  the yetzer hara will be defeated.

מוּל גְּ ךְ הַ רֶ הוּא דֶּ זֶּה, וְ ק מִ ר דַּ הוּא יוֹתֵ שֶׁ ה  מָ ךָ בְּ כֵּם לְ  חַ לֶּה, יִתְ  אֵ נִים הָ פָּ  הַ ךָ מֵ וֹתְ פַתּ ךְ לְ רֶ יֵּצֶר דֶּ צָא הַ ם לֹא יִמְ אִ וְ

בָּא.  לָם הַ עוֹ זֶּה וּבָ לָם הַ עוֹ עֹנֶשׁ בָּ הָ וְ

And if the yetzer hara cannot find a way to entice you through these methods, he will try to outsmart you with an even subtler

approach, which is through the path of reward and punishment in this world and the World to Come.



יךְ רִ צָ בָּא, וְ  הַ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ מוּל הָ גְ אוּי לִ ךָ הוּא רָ כָמוֹ לָּתוֹ, וְ  גֻ סְּ א וּמִ וֹרֵ בּ י הַ ידֵ סִ חֲ ה מֵ תָּ  נֵּה אַ  : הִ ךָ ר לְ יֹאמַ וְ

לֵב טוֹב ים בְּ לֹהִ  אֱ ת הָ י עֲבוֹדַ רֵ חֲ ךָ אַ כְ שֶׁ  מָּ  הִ יךָ וּבְ שֶׂ עֲ מַ זֶה בְּ יעַ לָ גִּ הַ יל לְ חִ תְ תַּ י  ךָ, אוּלַ תְּ לְ כָ י יְ פִ כְּ ל  דֵּ תַּ  שְׁ  תִּ שֶׁ

ה". חָ מְ י לֵב שִׂ רֵ שְׁ  יִ יק, וּלְ צַּדִּ עַ לַ ד: "אוֹר זָרֻ וִ ר דָּ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ה,  בָּ ה רַ חָ מְ שִׂ וּבְ

He will say to you: 'Behold, you are among the pious of the Creator and His treasured ones,  and someone like you is truly worthy of

reward in this world and the next;  you must exert yourself to the utmost of your ability,  so that perhaps you may attain this through

your deeds and by dedicating yourself to the service of Hashem with a good heart and great joy,  as David HaMelech said: "Light is

sown for the righteous,  and gladness for the upright in heart."'

NOTE Here, the yetzer hara tries to inject self-righteousness and pride into the person's avodah by making him feel superior and focused on his own

spiritual stature.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter details how the yetzer hara disrupts our service of G-d, first by distracting the mind with intellectual pursuits

during davening, leading to a hollow service where one's lips are close to Hashem but the heart is far. To counter this, a

person must make a soul-accounting, realizing he would never treat a fellow human being with such insincerity. When the

yetzer hara then tries to push him to the opposite extreme—abandoning public mitzvos, learning, and rebuke under the

pretense of avoiding flattery—the person must answer that public mitzvos must still be performed for the sake of Heaven, and

he must test his true motives by examining his inner feelings regarding the praise of others.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The yetzer hara is incredibly cunning. When he cannot stop you from serving Hashem, he will try to ruin your avodah from

the inside. If you are learning, he will distract you during davening with a difficult kashya or a brilliant chiddush, making you

feel like you are doing something holy while your heart is actually far from Hashem. If you overcome that, he will try to make

you hide your yiras Shamayim completely under the guise of avoiding ga'avah and flattery, whispering that you should act

lazy or join in lightheadedness just to remain hidden.

True avodah requires us to recognize these subtle traps. We must be honest with ourselves: if we would be embarrassed to ask

a favor from a flesh-and-blood friend while our mind was completely distracted, how can we stand before the Ribbono shel

Olam with our lips moving while our hearts are elsewhere? At the same time, we cannot let the fear of showing off stop us

from davening with warmth in public, learning Torah openly, or helping another Yid.

Today, before you begin to daven or do a mitzvah, take ten seconds to quiet your mind. Ask yourself: 'If I were completely

alone right now, would I still do this mitzvah with the same care?' Clear away all outside thoughts, even holy thoughts of

Torah study, and focus solely on the fact that you are standing directly before the Creator of the world.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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